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דר. יוסף י. משעסקיס: 


די ווירקונג פון זשאַן זשאַק רוסא אויף ?. נ. טאָלסטאִי 


דר. יוסף ו. טשעסקיס 


רוסאָ און טאָלסטאָו 


עס איז קיין שום ספק ניט, אז רוסאָס ווערק האָבן אויסגעאיבט אַ גרויסע 
ווירקונג אויף טאָלסטאין. דער בעסטער עדות איז אפשר טאָלסטאִי אליין. און 
אָט װאָס טאָלסטאי האָט צו זאָגן װעגן רוסאָן: ,מע האָט נאָך רוסאָן ניט 
גענוג אָפּגעשאצט; מע האָט פּשט ניט פארשטאנען די גרויסקייט פון זיין גע- 
דאנק..... איך האָב געלייענט אלע ווערק פון רוסאָ, אפילו זיין מוזיק-ווערטערבוך. 
כ'האָב אים ניט באוואונדערט, כ'האָב אים פּשוט פארהייליקט. כ'האָב געטראָגן 
זיין פּאָרטרעט אויף מיין האלז װי א הייליק בילד.... רוסאָ און דער עוואנגעליום 
האָבן געהאט אויף מיין לעבן די בעסטע וירקוֹנג..... אָפט, ווען איך לייען אים, 
דאכט זיך מיר, אז איך לייען מיינע אייגענע שריפטן" קיין בעסערע באוייזן 
דארף מען ניט. רער אמת איז, אז טאָלסטאִָיס גאנצע לעבנס פילאָזאָפיע אין באַ- 
איינפלוסט געװאָרן פון רוסאָן: זיינע באגריפן איבער קונסט, רעליגיע און 
געזעלשאפט. 

טאָלסטאָיס באגריף איבער קונסט קאָן אין קורצן אזוי רעזומירט ווערן : קונסט 
איז אַ וויכטיקע מענטשלאכע אקטיוויטעט און איינער פון די הױיפּט פאקטאָרן פון 
מענטשלאכן פּראָגרעס. דורך שפּראך פארשפּרייט רער מענטש זיינע געדאנקען, 
דורך קונסט -- זיינע נעפילן. דער סאָציאלער אינסטינקט אין מענטשן האָט זיך 
הויפּטזאכלאך אנטוויקלט א דאנס דער קונסט, און קונסט האָט אזוי ארום מעגלאך 
געמאכט דאָס צוזאמענלעבן פון מענטשן. אלס א סאַציאלער פאקטאָר פון גרויס 
וויכטיקייט קאָן ניט קונסט און טאָר ניט זיין אַמאָראליש, דאָס הייסט, גלייכגילטיק 
צו פראגן פון מאָראל און עטיק. פארקערט, די אויפגאבע פון קונסט דארף זיין 
צו פּארשפּרײיטן צװוישן די מאַסן פון פאָלק די בעסטע און שענסטע געפילען, די 
איירלסטע מידות צו וועלכע די מענטשהייט האָט דערגרייכט. דער קינסטלער 
טראָגט אויף זיך א גרויסע מענטשלאכע אחריות און ער האָט ניט קיין מאָראלע 
רעכט זיך צו באנוצן מיט זיין טאלאנט וי מיט א שפּילצײיג. דער קינסטלער איז, 
װילנדיק ניט װילנדיק, אַ לערער, אַ וועגווייזער און ס'איז זיין חוב צו לערנען דאָס 
פאָלק, װאָס ס'איז גוט, אייד? און אויפריכטיק. 

די זאָמען, אזוי צו זאָנן, פון דעם דאָזיקן באגריף איבער קונסט געפינען זיך 
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כפּעט אלע אין רוסאָס וערק. רוסא האָט באטאָנט, פּונקט װי טאָלסטאִי נאָך אים, 
די אלמעכטיקייט פון קונסט און איר סאָציאלן כאראקטער. ,די קעניגרייך פון 
קונסט איז רי אלמעכטיססטע פון אלע", האָט רוסאָ געשריבן אין 1753 צו זיינעם אַ 
פריינט. דורּך קונסט קאָן מען אפּעלירן צו די איידלסטע פּונקט וי צו די נידעריק- 
סטע אינסטינקטן פון מענטשן ; דורך קונסט קאָן מען בויען און צעשטערן. עס איז 
גאָר ניטאָ אזא זאך וי ,אן און פאר זיך" קונסט. , מע קאָן ניט", האָט רוסאָ גע- 
שריבן, , רעדן איבער דראמעס, גוטע אָדער שלעכטע אין א מין אבסטראקטן זין 6 
דראמעס שרייבט מען פארן פאֶלְק און זייער אבסאָלוטע ווע-ט קאָן אָפּנעשאצט וערן 
נאָר נאָך זייער ווירקונג אויף די פאָלקס-מאסן." די מאסן האָבן א געזונטן חוש פאר 
קונסט, און צו דעם חוש דארף דער קינסטלער אפּעלירן. ער טאָר ניט טראכטן פון 
חיי שעה, --- שאפן פאר דעם מאָמענט, פארקויפן זיין טאלאנט פאר א טאָפּ לינזן; 
ער דארף שאפן פאר חיי עולם, --- ארויסבריינגן דאָס אייביק שיינע און דאָס אייביק 
איירעלע אין מענטשן. 


עס איז גרינג צו באמערקן די ענלאכקייט צווישן די צוויי קונסט באגריפן, און 
ס'איז קיין שום ספק ניט, אז רוסאָ האָט געלייגט דעם פונראמענט, אויף וועלכן 
טאָלסטאָי האָט געבויט זיין קונסט פילאָזאָפּיע. דאָס זעלבע קאָן געזאָגט װוערן, אָן 
קיין שום מורא פאר איבערטרייבוננ, וועגן טאָלסטאָיס רעליניאָנס-קאַנצעפּציע. 


ביידע, רוסאָ און טאָלסטאִי זיינען געווען קריסטן, -- קריסטן, אין דעם זין, װאָס 
זיי האָבן ביירע אָנגענומען די פילאָזאָפיע פון דעם ,, סערמאָן אויפן באַרג", --- די 
פילאָזאָפיע פון ניט-ווידערשטאנד. און ביידע האָבן אָפּגעווארפן די באַזע, אזוי צו 
זאָגן, פּונם פאָרמאלן טעאָלאָגישן קריסטנטום. דער יסוד פון קלויסטער-קריסטנטום 
איז די טעאָריע פון , דער ערשטער זינד", --- די טעאָריע, אז דער מענטש איז נאַ- 
טירלאך שלעכט און פארדאָרבן אלס אַ רעזולטאט פון אָרמ'ס זינד, זיין עסן פון דעם 
עץ הדעת. קריסטוס איז דאָך געקרייצט געװאָרן אום אויסצוקויפן דעם מענטשן 
פון דער זינד. במילא, אויב דער מענטש איז נאטירלאך פארדאָרבן, קאָן ער קיין גוטס, 
פון זיין אייגענעם פרייען ווילן, ניט טאָן. גוטס קאָן ער טאָן נאָר דורך אן אויסער- 
געוויינטלאכער אָנשטרענגונג פון ווילן און מיט דער דירעקטער הילף פון נאָט. דעם 
דאָזיקן יסוד פון קריסטנטום האָט רוסאָ און נאָך אים טאָלסטאִי קאטעגאָריש אָפּגע- 
לייקנט. פארקערט, זיי האָבן ביירע אונטערנעשטראָכן, באזונדערס רוסאָ, אז דער 
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מענטש איז בטבע גוט. ,ס'איז נאָר ניטאָ", האָט רוסאָ געשריבן אין זיין ,עמיל", 
,קיין נאטירלאכע שלעכטקייט אין הארצן פון מענטשן" ; און דאָס זעלבע אין זיינע 
, דיאַלאָגן": ,אלע ערשטע אימפּולסן, אלע נאטירלאכע הארץ באגערן זיינען גוט 
און אויפריכטיק..... אלע פּרימיטיווע ליידנשאפטן -- איידל און ליב." דער מענטש 
דארף זיך נאָר צוהערן צו די באפעלן פון זיין הארצן, פון זיין געוויסן. זיי וועלן אים 
ניט פארפירן. דאָס קול פון זיין הארצן, די שטימע פון זיין געוויסן איז דאָס רעדן 
פון גאָט. דאָס שלעכטע אין מענטשן איז א קינסטלאכע פלאנץ. עס קומט ניט פון 
אים זעלבסט, -- עס קומט פון זיין אומנעבונג, זיין מיליע, יועלכע איז זעלטן נאטיר- 
לאך, מערסטנס קינסטלאך. , דער מענטש איז גוט", האָט רוסאָ געשריבן, ,די 
מענטשן זיינען שלעכט, זיינע גוטע מידות שטראָמען פון זיין איינענעם איך, זיינע 
שלעכטע --- פון ערגעץ אַנדערש וואו.' די איינציקע רעטונג פון מענטשן אלס א 
יחיד, און פון דער מענטשהייט אלס א כלל איז זיך אומקערן צוריק צום לעבן פון 
יענע צייטן, ווען די ערשטע אימפּולסן, און במילא די גוטע, זיינען געווען די געזעצן 
פון לעבן. ווען דער מענטש האָט געלעבט אין אַ סביבה, ועלכע איז געווען נאטיר- 
לאך און ניט קינסטלאך. און דאָ בארירן מיר שוין די סאַציאלע אידעאַלן פון רוסאָ 
און טאָלסטאִי. 

רוסאָ, כאָטש דער שאפער פונם , סאַציאלן קאָנטראַקט", האָט דאָך ניט נעהאט 
קיין אויסגעהאלטענעם געזעלשאפטלאכן אידעאַל. ער װידערשפּרעכט זיך אָפט. אין 
זיין ערשט ווערק, זיין עסיי איבער קונסט און וויסנשאפט, איז רוסאָ א פּרימיטיוויסט. 
זיין אידעאַל איז א מין גאָלדענע צייט, וועלכע האָט עקזיסטירט, פארבייגייענריק, נאָר 
אין זיין פארשטעלונגס קראפט. מענטשן האָבן דאמאָלסט געלעבט נאָר אין קליינע 
גרופּן, זיינען געווען שטארק און פריי, האָבן קיין עו? און קיין דאגות-פּרנסה ניט 
געהאט און האָבן במילא ניט געוואוסט פון קיין שנאה איינער צום צווייטן. זיי האָבן 
געלעבט װוי די פייגל און האָבן געמאכט פון זייער לעבן א מין שטענדיקן יום-טוב. 
אין זיין ,,סאציאלן קאָנטראקט" איז רוסאָס אידעאַל א מין שטרענגער רעפּובליקאניזם, 
אין וועלכען די אינדיווידועלע פרייהייט פון מענטשן איז שוין זייער שטארק, אפשר 
אַביס? צופיל, באנרעניצט. פונדעסטוועגן, כאָטש רוסאָס נעזעלשאפטלאכער אידעאַל 
איז ניט שטרעננ אויסגעהאלטן, זיינען אָבער זיינע ווערס פול מיט אַרינינעלע איינ- 
פאַלן, טיפע געדאנקען און סוגעסטיעס. און מיט די לעצטע האָט זיך טאָלסטאִי בא- 
נוצט אינם פּראָצעס פון אויפפאסן זיין אייגענעם נעזעלשאפטלאכן אידעאל, אַ אידעאל 
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וועלכער איז כמעט אינגאנצן באזירט אויף ,ואהבת לרעך כמוך", וועלכער איז אָבער 
אין דער זעלבער צייט זייער ענלאך צו רוסאָס אנארכאָ-פּרימיטיוויזם. 

ביידע, רוסאָ און טאָלסטאִי זיינען געווען רעאקציאָנערן, רעאַקציאָנערן אין דעם 
עטימאָלאָגישן זין פונם װאָרט. זיי האָבן אָפּנעלײיקנט דעם מענטשלאכן פּראָגרעס, 
קליין געמאכט די וװערט פון דעם מענטשנס עראָבערונגען און אויפגעפאָרערט די 
מענטשהייט גיין אויף צוריקוועגס, אָפּזאָגן זיך פון די קולטורעלע און וויסנשאפטלאכע 
אוצרות, וועלכע רי מענטשהייט האָט אָנגעזאמלט נאָך טויזנטער יאָרן פון אומענר- 
לאכע ליידן און קאמף. און ביירע האָבן פונדעסטוועגן מיט זייערע שארפע אטאקעס 
אויףה דער מאָדערנער געזעלשאפט, אטאקעס וועלכע זיינען, פארבייגייענדיק, אזוי 
ענלאך אז עס דאכט זיך איין און די זעלבע פּען האָט זיי געשריבן; ביידע האָבן 
מיט זייערע אטאקעס אויף דער מאָדערנער געזעלשאפט, אויב ניט פאראורזאכט, 
אמװייניקסטן געווען טיילווייז פאראנטװואָרטלאך פאר די צוויי גרעסטע רעװאָלוציעס 
פון מאָדערנער אייראָפּע: די פראנצויזישע רעװאָלוציע פון 1789 און די רוסישע 
רעװואָלוציע פון 1905717. 

רוסא איז געווען א זיינגערמאכערס א זון, געבוירן און דערצויגן אין דער פרומער 
קאלוויניסטישער זשענעווע, אַן אָרימער קראנקער וואנדערער, סעקסועל ניט נאָרמאל, 
אומבאקאנט ביז דער עלטער פון 40 יאָר, און א קינד פון 18:טן יאָרהונדערט. 
טאָלסטאָי איז געבוירן געװאָרן אן אריסטאָקראט, א גראף; אין שטענדיק געווען 
רייך, פיזיש און גייסטיק שטארק, באליבט און ווייט בארימט און א קינד פונם 20-טן 
יאָרהונדערט. און פונדעסטוועגן איז פאראן אַ גרויסע ענלאכקייט אין כאראקטער- 
בוי און מענטאַליטעט צװוישן רוסא און טאָלסטאִי. עס קאָן אפשר קלינגען איבער- 
געטריבן, פּאראדאָקסאל: ס'איז דאָך אמת. כאראקטעריזירנדיק רוסאָן האָט װאָל- 
טער געשריבן, אז ווען רוסאָ װאָלט געווען געבוירן געװאָרן עטלאכע הונדערט יאָר 
פריער, װאָלט ער געווען באשאפן א נייע רעליגיעזע סעקטע און װאָלט נאָך זיין טויט 
געווען קאנאָניזירט געװאָרן; און אז רוסאָס גאַנצער גלויבן אין פּערזענלאַכער אומ- 
שטערבלאכקייט איז געווען אין א גרויסער מאָס דער רעזולטאט פון זיין אויסער- 
געוויינטלאכן ענאָאיזם. ער, רוסאָ, האָט זיך באין אופן ניט געקאָנט פאָרשטעלן, אז 
פון אזא גרויסער פּערזענלאכקייט װי ער זעלבסט זאָל ניט בלייבן נאָך זיין טויט 
טער וי אַביסל אַשׁ. כמעט אין די זעלבע ווערטער דריקט זיך גאָרקי אויס איבער 
טאָלסטאִין אין זיינע, ניט פאנג דערשינענע, זכרונות וועגן אים. , װאָס עס האָט 
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מיך כסדר אָפּגעשטױסן פון אים (פון טאָלסטאִין) אין נעווען זיין דעספּאָטישע 
שטרעבונג צו פארבייטן דאָס לעבן פון גראַף טאָלסטאי פאר , דאָס לעבן פון דעם 
הייליקן, ננעריקן פאָטער לעוו". און מיט א פֹּאֶר זייטלאך וייטער: זיין גאנץ 
לעבן האָט ער מורא געהאט פארן טויט און אים געהאסט.... ער זאָל שטארבן! די 
נאנצע וועלט, די גאנצע ערד קוקט אויף אים. פון כינאַ, אינדיע, אמעריקע ציען 
זיך צו אים לעבעדיקע צאפּלענדיקע נשמות, --- זיין נשמה איז פאר אלע און כסדר ! 
פאר װאָס זאָל די נאטור ניט מאכן קיין אויסנאם פון איר געזעץ און געבן איינעם פון 
רי מענטשן פיזישע אומשטערבלאכקייט, פאר װאָס ?" 

טאָלסטאַי איז באַאיינפלוסט געװאָרן פון רוסאָ, האָט אים כמעט וי פארהייליקט, 
פַּשוט דערפאר, װאָס ער אִיז געווען פון דעמזעלבן , שטאָף" וי רוסאָ ; ווייל ער האָט 
געפילט אין זיין הארץ ציטערן די זעלבע סטרונעס וועלכע האָבן געמאכט וויברירן 
דאָס הארץ פון רוסאָ, ווייל ער האָט זיך געפילט זיין גייסטיקער יורש, נאָכפּאָלגער און 
פאָרזעצער. 


י. גויכבערג: 


קינדהייט--עכאָס 


י. גויכבערג . 


דאָס לעצטע 


ווייסינקער מלאך מיט קלאָרינקע פליגעלאַך, 
גוטער באַשיצער פון קינדערשע וויגעלאך, 
קום אויך צו מיר. 
לייג צו דיין האנט צו מיין שטערן, דעם בריענדן 
שפּאַר אָן דיין קאָפּ אויף מיין האַרצען דעם גליענדן, 
גום איז מיט דיר. 


הער אין מיין האַרצן די ליידנשאפט פלאקערן, 
זע וי די קנייטשן פון תאוה צעאקערן 
טיף מיין געזיכט, 
ליבער, פארטרייב די מחבלים די טונקעלע, 
לאָז ניט פאַרלעשן דאָס לעצטינקע פונקעלע 
קינדעריש ליכט 


קינדערשע פריידן, זיי זיינען פארטריבענע, 

לאָז כאָטש ניט רויבן די איינציק-פארבליבענע 
קינדערשע טרער, 

לאָז ניט אָפּפליקן דאָס ציטערדיק גרעזעלע, 

ס'איז דאָך מיין לעצטעס אומשולדיקעס רייזעלע, 
מלאךל, כ'האָב שוין ניט מער... 


דאָס קוועלכעלע 


אין א וועלדעלע, 

א געדיכטינקן, 
צווישען בערגעלאך, 
אין א טאָל, 

פליסט אַ װאַסערל, 
שלאָנט א קוועלכעלע, 
שלאָגט א קוועלבעלע 
ווי קרישטאָל. 


און דאָס סטעזשקעלע 
צו דעם קוועלכעלע 
א פאַרװאַקסענעס, 
שווער צו גיין, 

קומען קאָן א הין 
נאָר א הערצעלע, 

וי דאָס קוועלכעלעץ 
לויטער, ריין. 


און אז ס'קומט שוין ווען 
צו דעם קוועלכעלע 

ניט קיין ערלאכעס 
ריינעס הארץ 

ווערט דאָס װאַסערל, 
אָט דאָס לויטערע, 
ווערט דאָס קלאָרינקע 
טונקל שווארץ... 
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וואויל און גוט איז אייך, 
ליבע הערצעלאך, 

ווער געטרונקען האָט 
כאַטש א מאָל 

פון דעם קוועלכאלע 
אָט דעם קלאָרינקן, 

פון דעם לויטערן, 

וי קרישטאָל. 


ממעקים | 


זע איך א קינד צו דער מוטער זיך ציענדיק, 
זוכענדיק שוץ אין איר שויס, 
זץ איך א גלױביקן, בעטנדיק, קניענדיק, 
ווערט דאן מיין פּיין אזוי גרויס. 
קינדער איר גליקלאכע, פילט איר אייך פעלט עפּעס, 
גלייך צו דער מאמע גענאץ, 
הערצער איר גלױיביקע, פילט איר אייך קוועלט עפּעס 
איז דאָך א רעטער פאראן. 
גרויס איז די מאמע, דער טאטע א מעכטיקער, 

ווער זשע קאן וואגן טאָן שלעכטס? 
לעבט דאָך אין הימל א גאָט א גערעכטיקער, 
הערט ער דאָך יעדערינס קרעכץ. 
װאָס זשע זאָל איך טאָן--ניט קינד און ניט גלױביקער? 
ווער זשע קאן שטילן מיין פּיין? 
טויט איז אין הארצן מיין רעטער, מיין אייביקער, 
כ'קאן אויך קיין קינד מער ניט זיין. 
קלוג בין איך---כ'ווייס אז דער טאטע, דער מעכטיקער 
קאַן זיך ניט העלפען אליין . . . 
קלוג בין איך--כ'ווייס אז דער הימעל דער פּרעכטיקער, 
ז'ליידיג און מויב, וי א שטיין.. . 
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ווייסע טרוימען 


שטיל געלאסן פאלט דער שניי 
און באדעקט די ערד 

יעדער טונקלער שווארצער שפּור 
ווייס באזילבערט ווערט. 


דאַכט זיך דיר די אלטע ערד 
לעבט דאָס ערשטע יאָר, 

און וי דאמאָלס שיינט איר ברוסט 
אומבאַפּלעקט און קלאָר. 


שטיל געלאסען קלאַפּט דאָס הארץ 
נאָכ'ן טאקט פון שניי. 
איינגעליולעם איז אין הארץ 
יעדער אנגסט און וויי. 


קוקסט און שווייגסט און וועבסט א מרוים, 
חלומסט: ביסט א קינד, 

מיט א הארץ וי ווייסער שניי, 

ניט בארירט פון זינד. 


בלאָנדזשעט אום דיין מידער בליק 
אויפ'ן ווייסן שניי, 

דו און זי---די אלטע ערד--- 

ווייפע טרוימען צוויי... 


א נזיר'ס ליד 


מיט א דעקטוך אויף די אוינן 
האָסטו, נאריש נלױיביק קינד, 
צוואנציק יאָר דיין קאָפּ געבויגן 

פאר א נאָט, װאָס רופט זיך זינד. 
ס'האָט א האנט, א האַנט א טמא 
איינגעקריצט ביי דיר אין הארץ: 
,ריין און קלאָר איז דיין נשמה, 

נאָר דיין קערפּער--ברודיק שווארץ."" 
און דיין פרילינג איז געקומען 

און געקלאפּט ביי דיר אין מיר: 

,העי, שטיי אויף און רייס די בלומען, 
,זע, זיי ווארטן שוין אויף דיר. 
,זודיק בלוט און שטייפע גלידער 
,און די מוסקולן װוי שמאָל, 

,טאנצן דאַרפּסטו, זינגן לידער, 

,און דו זיצסט אין יאָמער טאָל. 

טע די בקוטען בליען ליבן, 
שוואנגערן און בריינגען פרוכט, 
,ווער זשע האָט דיין פרייד פּארטריבן? 
,ווער זשע, קינד, האָט דיך פארפלוכט?" 
נאָר דו האָסט דיין לייב באשפּיגן 

אין דיין שרעק פאר גאָט פון זינד, 
האָסט געליטן און געשוויגן, 

און דערשטיקט דיין ווילן, קינד. .. 


זאָגט דאָס קינד: די ברידער מיינץ 
האָבן פון מיין לייב געלאכמ 

און די ריינסטע וואונטשן מיינץ 
האָבן זיי צו שפּאָט געמאכט. 
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כ'האָב געזען וי שמעטערלינגען 
פּאָרן זיך אין זונען-שיין, 

כ'האָב געזאָגט: וי שמעטערליננען 
וועל איך מיט מיין ליבסטער זיין. 
כ'האָב געזען וי פיינל שפּילן 

און באַהעפטן זיך צו פּאָר, 

כ'האָב געטראַכט: ווי זייער ווילן 
איז מיין ווילן ריין און קלאָר. 
כ'האָב געזען וי מענטשן קינדער 
שמייכלען ציניש, שמייכלען פרעך, 
ס'האָט דער בליק פון מענטשן קינדער 
שווארץ געמאכט מיין לייב ווי פּעך 
און איך האָב מיין לייב באשפּיגן 
אין מיין שרעק פאר זיך אליין.. . 
כ'האָב געליטן און געשוויגן 

און פארביסן מיט די ציין. 


שטערן און קינדער 


(לזכרון מיין חבר שמעון) 


בלאָנדזשען שטערן דאָרט אין חימל, 
בלאַנדזשען קינדער דאָ אויף ד'ר ערד, 
פּאַלט א שטערנדל פון הימל, 

שטארבט א קינד ביי אונז אויף ד'ר ערד 
ווערט דאָס שטערנדל פארגעסן, 

אויך דאָס קינד פארגעסן ווערט, 

װייניק שטערען דאָרט אין הימעל? 
װוייניק קינדער דאָ אויף ד'ר ערד?... 
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ײ נויכבערף 


ווען דאָס בלוט איז הייס 
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פרילינג 


ניט ווייט פון דעם שטעטל--א וועלדל א קילם, 

ניט ווייט פון דעם וועלדל--א טייכל א שטילס; 
געקומען דער פרילינג, איז מיידלאך פאראן-- 
גענומען די מיידלאך, זיך שיפן געגא'ן. 

װאָס לעקציעס? װאָס שולע? ווער זאָרגט זיך, וועם ארט, 
װאָס מאָרגען אין שולע א , צווייטל'' דערווארט? 

די הערצלאך די יונגע, זיי צאפּלען פאר פרייד... 

נו שנעלער זשע, קינדער, גענוג זיך געגרייט! 

און אָט איז מען פארטיק, וי פריילאך מען שפּאנט, 
דעם ראָק אויפ'ץן אַקסל דאָס היטל אין האַנט. 

נישט גיין דיר ווילט זיך, נאָר ס'ציט דיך צום טאַנץ, 
און אויגן, וי לוסטיק, װוי שארף איז דער גלאנץ. 
העי, חברה, נאָר שטילער, עס וועט נאָך זיין צייט .. . 
אין שטעטל--געלאסן, עס פּאַסט ניט פאַר לייט. 
נאָר ענדלאך, מען איז שוין פון שטעטל ארויס: 

א וועג װוי א סטרונע, ווי ברייט און וי גרויס! 

א פעלד וי א טישטוך א גרינער געשפּרײט, 

א טיש פאר דער יוגנט און פרילינג געגרייט. 

און אויבן א הימל, װוי ליכטיק, װוי מיף! 

עס בעט זיך נאָר ממש: נעם הוליע, נעם שטיף. 

און יוגנט, עס זעצט ווי פון קוואלן די פרייד, 

אָט זע, װווי מע האָט זיך צעשליידערט, צעשפּריט, 
באשפּרענקעלט װוי בלומען אין פעלד יעדער אָרט, 

א מיידל--א אינגל--געשלייפלט, געפּאָרט; 

עס קושן זיך בליקן א בליק מיט א בליק, 

עס קוועלן די הערצלאך און טאנצן פאר גליק... 

עס טראָגן זיך קולות און שפּאלטן די לופט, 

עס מישן זיך לידער מיט שמעקנדן דופט. 


געקומען צום טייכעל. די זון ביים פארגיין, 

ווי ריזיק זי איז איצט ווי גליענדיק שיין! 

זי זינקט אין צעשויבערטן קאָפּ פון דעם װאַלד, 
פּאמעלאך, פּאַמעלאך פארשווינדט איר געשטאלט. 
און גלאַט איז דאָס טייכל, קיין ריר, קיין בכאוועג, 
די פּורפּור-זון באָדט זיך א מידע פון וועג. 

העי, שיפער, גיב שיפלאך, װאָס שטייסטו און טראכסט? 
דו זאָגסט ס'איז פארנומען? נו, ברודער, דו לאכסט! 
דו ווילסט נאָך א צענער? נו, נאַ דיר אַן עק! 

נו, שנעלער זשע, קינדער, די צייט גייט א װעק! 
א שפּרונג אין דעם שיפל, א שטויס פון דעם ברעג, 
א פליעסק מיט'ן רודער און היידא, אוועק. 


ס'ווערט טונק'לער און טונק'לער, דער רויטלאכער פאַס 
אין מערב זייט הימל ווערט טרוימעריש בלאם... 
ס'איז נאַכט.... אין אומענדלאכן בלאָען געצעלט 
דאָרט וואנדערט א פעע און כישופט די וועלט: 

אין גרינבלאכן שפּינוועבס פארוויקלט דעם רוים, 
באַנאָסען דאָס וועלדל מיט זילבערנעם שוים, 

א װאָרף צו דעם טייכעל א צויבערשן בליק, 

א קוק... און עס ליגט שוין א גאָלדענע בריק... 
עס פליעסקען די רודערס, עס בלישטשעט דער מייך, 
די שיפלאך זיי פליען וי פייגעלאך גלייך. 

אָט טוסטו א רודער א הויב מיט א מאָל, 

און זע װוי עס פאלן בריליאנטן אָן צאָל... 

אָט טוט זיך א שיפל א בויג אָן א זייט . . . 
און--מיידלאך, מע קוויטשעט, מע ליארמט, מע שרייט, 
מע כאפּט פאר די ארבל די אינגלאך געשווינד, 

מע טוליעט זיך צו, װי א שרעקענדיק קינד... 

עס שפּאסן די אינגלאך און לאכן פון זיי, 

עס קלינגען געלעכטערס און מיידל געשריי. 
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שוין שפּעט אין דער נאכט, נאָר ווער טראכט דען פון צייט? 
די קעפּלאך, די יונגע, זיי זיינען איצט ווייט... 

עס מישען זיך טרוימען מיט זילבערנעם שיין... 

אך, יוגנט. אך פרילינג, געבענטשט זאָלט איר זיין!... 


צו דער ערר 


מיט טויזנט װאָרצלען בין איך איינגעפלאנצט 

און צוגעוואקסן צו דיין קערפּער, מאַמע-ערד, 

מיט טויזנט װאָרצלען עלטערע פון אלע מיינע אבות 

צי איך מיין יניקה פון דיר מיין מוטער-ערד. 

און ווען א נייע תקופה קומט און עפּעס רעגט זיך דאָרט 
ביי דיר אין דיינע טיפענישן.. . 

ווען יעדער גרעזעלע, וי קליין עס זאָל נים זיין, 

ווען יעדער קערנדל, װאָס ליגט ביי דיר אין שויס 

נעמט איינזויגן דיין זאפט, נעמט אנקוועלן און שפּראָצן, 
דאן פיל איך אז די װאָרצלען מיינע, 

װאָס שעפּן זייער קראפט פון דיר, מיין מוטער-ערד, 

זיי הויבן אָן צו צאפּלען זיך דאָרט טיף אין מיין נשמה, 

זיי נעמען דורשטיק איינזויגן די פרישע זאפטן דיינע, 

און איך, ווי יעדער קערנדל, װאָס ליגט ביי דיר אין שויס 
ווער אנגעפילט מיט יונגן פרישען לעבן.. . 

איך דאַנק דיר, מאַמע-ערד, פאר יענעם פרישען זאפט, 
װאָס ווערסט ניט מיד מיר שענקענדיק צו יעדן נייעם פרילינג, 
איך דאנק דיר, מאַמע-ערד, פאר יענעם פריידנס-קװאַל, 
װאָס גיסט אריין אין מיר צו יעדער נייער תקופה. 
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ווען די מידע זון 

לאָזט זיך שטיל אראָפּ 
:אין די אָוונטן 
דורכזיכטיקע. 

און דאָס העלע אויג 
פון דעם פרילינג-טאָג 
מאכט זיך לאנגזאם צו, 
פול מיט רואיקייט.. . 
לאנגזאם אָט אזוי, 

זוי עס שליסן זיך 
מידע אויגן צוויי 

פאר א זיסן שלאָף... 
ווען עס שפּרײיטן זיך 
שאטענס טונקעלע 

:און זיי זאָגן אָן. 

אז די נאכט קומט אָן, 
פילסטו אין דיין הארץ, 
אין דער טיפעניש, 
נאָגט א שטילער וויי, 
ציט א בענקעניש, 

און פון וואנען קומט 
אָט דער שטילער צער, 
אָט די בענקעניש 
בין-השמשות צייט? 
ווייסט אליין עס נישט, 
ווייסט אליין עס נישט. 
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װיבראַציעס 


ווען די זון גייט אויף 
אין דעם מאָרגן פרי 
אויף דעם הימלס ראַנד 
א צעגליעטע, 

און זי שמייכלט ווייט, 
און זי שמייכלט ברייט 
אזוי אומשולדיק, 

אזוי קינדעריש -- 

ווען דער ערשטער שטראַל 
פון דער מאָרגןזון 
שענקט א צארטן קוש 
דיין פארלאָשן אויג.. . 
פילסטו אין דיין הארץ 
װאַקסט א האָפּנונג 
פליסט א פריידנס קװאַל 
אן אומענדלאכער... 
און פון וואנען קומט 
אָט די שטילע פרייד, 
אָט די האָפּנונג 

אין דעם מאָרגן-פרי? 
ווייסט אליין עס נישט, 
ווייסט אליין עס נישט. 


יענע נאַכט 


געדיינקסטו יענע נאכט, געדיינקסטו זי נאָך, קינד? 

ווי איך האָב זיך געשראָקן, ס'זאָל געשען קיין זינד!... 

איך האָב דיך אָפּגעפירט. געשטאנען זיינען מיר 

ווי שווארצע שאָטענס צוויי פאר אייער הינטער מיר, 
געשטאנען שווייגנדיק, געשלאָסן הענט אין הענט, 

איך האָב געפילט, וי הייס דיין בלוט האָט דאן געברענט, 

איך האָב געהערט דיין הארץ: עס האָט געקלאפּט געשווינד, 
עס האָט א כישוף קראפט געצויגן אונז צו זינד. 

און אָפּגעהאקט און שווער ז'מיין אטעם דאן געווען, 

ווי ס'וואָלט מיין ברוסט געפּרעסט א שווערער, שווערער שטיין, 
דער קאָפּ האָט זיך געדרייט אזוי פארשיכורט מיד, 

געציטערט האָט אין מיר א יעדער איינציק גליד. 

איך האָב געפילט אז באלד, אז באלד און ס'וועט געשען... 

נאָר פּלוצלונג זאָגסטו שמיל: , שוין צייט.... שוין צייט צו גיין" 
און ס'האָט ווי פיבערדיק געקלונגען יעדער װאָרט. 

איך האָב דיך אָפּגעלאָזט, גערירט זיך פון דעם אָרט. 

,א גוטע נאכט, מיין קינד''.---,צום ניכן ווידערזען" 

אָ, ווייסטו, קינד, װוי דאנקבאַר כ'בין דיר דאַן געווען?... 
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צווישען ביימער 


לייג דיין יונג פארשיכורט קעפּל 
אויף מיין שטורמיש האַרץ, 
ביימער קאנען האלטן פודות 

און די נאכט איז שווארץ. 


מיינע דורשטיק-הייסע ליפּן 
זוכן דיינע, קינד, 
לאָמיר זיי צוזאמענשמעלצן 
אין א קוש אַצינד. 


כ'וויל דיך אזוי דריקן, דריקן, 
אײינפּרעסן אין מיר, 

ברוסט צו ברוסט און ליפּ צו ליפּן 
ווערן איינס מיט דיר. 


כ'וויל דיין הערצל הערן קלאפּן 
נאָענט צו מיין הארץ. 

רואיק זיי, די ביימער שווייגן 
און די נאכט איז שווארץ. 


בלומען 


כ'האָב א בונט פון רויטע רויזן 
,חנה'ס אייגלאך!' און נארציסן, 
און פון ליליעס פון ווייסץ 

דיר געבראכט דו זאָלסט געניסן. 


האָסט ביי מיר דעם בונט גענומען, 
ס'איז דיר מיין געשמאק געפעלן, 
האָסט געזאָגט איך בין א קינסטלער 
פארבן שיין צונויפצושטעלן. 


װאָס זשע ביסטו, ליבסטע, ברוגז, 
ווען איך ליב פיל מיידלאך שיינע? 
יעדע האָט דאָך אירע פארבן, 
איר קאָליר א יעדע איינע. 


ס'איז פאראנען מיידלאך רויזן, 
מיידלאך ליליעס, נארציסן, 

און איך קלייב און מאַך בוקעמן, 

װאָס פאר שיינע, זאָלסט נאָר וויסן! ... 
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אין באַהאַלטערלאך 


מיר שפּילן אין באַהאַלטערלאך 
און קוועלן טיף אין זיך, 

איך מיין איך נאַר דאָס מיידל אָפּ 
און זי, זי נאַרט נאָר מיך. 

קום איך אריין און גיב א לאך 

און גיב א קוק צו איר, 

פארקוקט זי זיך וי ברונזלאך 

און קערט זיך אָפּ פון מיר. 

און ווערט זי פּלוצלונג שטיפעריש' 
און רופט מיך אויך צום קאָן, 
פארטראכט איך מיך אן ערנסטער: 
װואָס גייט עס מיך דאָרט אָן? . 
מיר שפּילן אין באַהאַלטערלאך, 
דאָך קענען מיר זיך גוט, 

מע װאָלט זיך שוין באהאלטן וואו, 
זאָגט אויס דאָס יונגץ בלוט.. . 


צוריק פון א טאַנץ 


דאָס קלאפּן פון הילכיקע איינזאמע טריט 

קלינגט אָפּ אין דער נאכט. 

דער וועכטער. געבויגן, זיצט דרימלענדיק מיד. 

מע גייט. ער דערוואכט. 

א װאָרף א פארשלאָפענעם פּרעגענדן בליק: 

אַ מיידל? פון וואנ'ן אזוי שפּעט? 

א מורמל, א גענעץ און דרימלט צוריק. 

און ווייטער דאָס מיידל זיך גייט. 

זי טראכט: 

דער וועכטער, ער האָט מיך פארוואונדערט באַטראכט: 
א מיידל, פארפּוצט, פון א טאנץ -- און אליין? 

הפּנים קיין בעלן אויף איר ניט געווען... 

אך, גאָט מיינער, גאָט מיין, װוי נאריש איך בין! 

נאָר איינס און דאָס זעלבע ליגט שטענדיק אין זין.. . 
,ער ווייסט כ'האָב ניט מורא, כ'האָב תמיד געלאכט, 
און ראָזץ -- א קינד נאָך --- זי האָט מורא באַנאַכט, 
,ער" האָט דאָך געמוזט זי באנלייטן. 

עס רעדט זיך א קינד --- ניט פיל אינגער פון מיר, 
איך בין דאָך נאָך אויך גאָר ניט אלט אָן א שיער, 

פיל עלטער פאראנען ביי לייטן. 

און װאָס אז מ'איז אינגער? 

װאָס יונג איז שוין שיין? 

איך ווייס ניט װאָס האָט ער אין איר דאָרט דערזען 

א חוץ אירע גאָלדענע לאָקן. 

כ'דערמאָן זיך: כ'האָב נעכטן צעפּלאָכטן די האָר, 
געפונען דאָרט הערעלאך ווייסע א פּאָר, 

איך האָב זיך א ביסל דערשראָקן.... 

די מאמע ט'געזאגט ס'איז א סימן פון גליק, 
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נאָר איך האָב זיי דאָך אויסגעריסן. 

צו װאָס זאָל נאָך פאלן א פרעמדענס א בליק? 

דאָס גליק מיינס דארף קיינער ניט וויסן.. . 
כ'האָב נעכטן א קנייטשל באַמערקט אויף מיין שטערן, 
מיר האָט זיך דאָס קנייטשל פארגעסען געװאָלט, 
די מאמע ט'געזאָגט, איך זאָל ווייניקער קלערן, 

א קלער איז א קנייטשל, א קנייטשל מאכט אלט... 
און.... עלטער איז ערנסמער, קליגער געווים... 
,ער" פירט אזוי גערן אן ערנסטן שמועס, 

ער" זאָגט כ'בין א קלוגע און לויבט מיך דערפאר, 
צום שטיפען, דאן, זאָגט ער, איז נגלייכער א נאַר... 
און זיצט ער מיט מיר, איז געלאסן, באַטראכט 

און שמועסט נאָר פון ערנסטע זאכן. . 

דערזעט ער נאָר זי -- איז געשטיפט און געלאכט, 
ניט מיד ווערט ער וויצלען און לאכן. 

אָט נעכטן: גראָד ראָזע געוועזען ביי מיר, 

ער אויכעט געקומען, דערפרייט זיך מיט איר, 
געװאָרפן אויך מיר א פּאָר ווערטער.. . 

און נאָכדעם זיי ביידע.... געשטיפט אָן א שיער, 
ניט זיצן געקאָנט אויף די ערטער. 

געלאכט און געוויצלט, 

געקושט און געקיצלט, 

און דו זיץ שעפּ תענוג און קוק ... 

נו לאָז שוין זיין שטילער, איך בעט זיך ביי זיי, 
פון אייערע ג'וואלדן דער קאָפּ טוט מיר וויי... 
ס'איז נאָר ניט פאראנען גענוג. 

און נאָכדעם באנאכט.... װוי א פייער געברענט, 
קיין איינציקן דרימל ניט כאפּן געקענט, 

געװאָרפן זיך וי אין א פיבער, 

זיך ווילדע געדאנקען געפּלאָנטערט אין מוח ... 
צעדעקט זיך, פארדעקט זיך, געכליבן אָן כוח 


ביז װאַנען די נאכט איז פאָריבער. 

די שכנה ט'געזאָגט, איך קוק אויס זעהר שלעכט, 
ס'איז גאָר ניט קיין וואונדער, א זעלכענע נעכט... 
און איצטער דאָס זעלבע: אָט איז שוין דאָס הויז, 
צי זאָל איך אריינגיין? זיך לייגן נאָר בלויז? 

זיך מאטערן ווידער א נאכט? 

שוין גלייכער צו זיצן אָט דאָ פאר דער מיר, 

פּאָרט בעסער ווי דאָרטן אין צימער ביי מיר, 
ס'איז דושנע, פארשטיקט און פארמאכט. 


און שטיל איז ארומעט, קיין שאָרך און קיין ריר, 
פארגליווערט ווי טויט איז די גאַס. 

פארטראכט זיצט דאָס מיידל אליין פאר דער טיר, 
עס טאָגט שוין. דער הימל ווערט בלאַס. 
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י. גויכבערג: 


האַרבסט-שטימונגען 
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א האַרבסט טאָנ 


כ'האָב ליב אָט דעם קרענקלאַכן האַרבסט-טאָג דעם בלאסן, 
דאָס פאלן פון בלעטער, די געלבלאכע זון, 

כ'האָב ליב זיך צו שלעפּן אליין אין די גאסן, 

זיך שלעפּן און בלאָנדזשען און גאָרנישט ניט טון, 

אָט קומט מיר אקעגן א שילער א קליינער, 

ער קוקט מיר אין פּנים און שמייכעלט און לאכט, 

און ס'רעדן די אייגלאך: , ס'א מאָרגן א שיינער! 

א שאָד איצט צו זיצן אין שולע פארמאכט". 

און גיי איך מיר ווייטער, כ'באַנעגן א מיידל 

פון זעכצן צי אפשר פון זיבעצן יאָר: 

א סטענגע א רויטע, א טונקעל-ברוין קליידל, 

און אוינן צוויי בלאָע און נאָלדענע האָר. 

און ס'שמייכלט און רעדט אָט דער בלאָינקער צווילינג: 

,דו רעכנסט ס'איז הערבסט היינט? נו, לאך איך פון דיר! 
דו זעסט ניט, איך בלי איצט? ביי מיר איז איצט פרילינג... 
אדיע, ליבער בחור, וועפט קומען נאֿך מיר... " 

נו, האָב איך א ברירה? איך קוק נאָך דעם מיידל 

ביז וואנען עס ווערן די טריט אירע שטיל, 

פארשוואונדן פון ווייטן דאָס ברוינלאכע קליידל... 
דערזע איך עס טראָגט זיך אן אויטאָמאָביל, 

דער טרייבער, א בחור, א יונגער, א ליבער, 

ער לאכט וי א קינד און עֶר ווייזט מיר די ציין, 

און זעט זיינע אויגן! זיי שרייען אריבער: 

,וי גוט איז היינט, חבר, צו פאָרן און גיין!" 

נאָר פּלוצלונג דערפיל איך א שטויס פון אן אָרעם, 

איך קוק זיך ארומעט: אן אלמינקער שטייט, 
אנטשולדיקט, כ'האָב--זאָג איך--צעקלאפּט אייער אַרעם, 
איך האָב אויף א רגע דעם קאָפּ אויסגעדרייט." 


עם שמייכלט דער אלטער, איך שמייכל אקעגן, 

געווים איז ער מוחל, קאָן אנדערש דען זיין? 

וי קאן מען דען בייז זיין, וי קאן מען זיך רעגן, 

אז ס'איז איצט אין גאס אזוי וואונדערלאך-פיין? 
כ'האָב ליב אזא האַרבסט-טאָג א ליכטיקן בלאסן, 
איך בלאָנדזשע פון מאָרגן ביז שפּעט אין דער נאַכט, 
און ליב איז מיר יעדערינס בליק אויף די גאסן, 

װאַָס קומט מיר אקעגן און שטייכלט און לאכט. 
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גראָע װאָלקנס 


גראָע װאָלקנס, געלע בלעטער 

און פארוועלקטע דארע בלומען -- 
כ'ביינק נאָך דיר ניט, הייסער זומער, 
נֵיי פון וואנען ביסט געקומען. 

כ'האָב געמיינט וועסט בריינגען פריידן, 
האָסט קיין לייד געבראכט אפילו, 
מאנאטאָנע זיך געצויגן 

און אוועק וי שאָטנס שטילע. 

כ'וועל מיט הארבסט שוין בעסער בלייבן, 
כ'וועל ניט ווארטן און ניט האָפן, 

זאלן גראָע טעג זיך ציען, 

איך װועל דרימלען, איך װועל שלאָפֿן. 


נסיסה 


שאָרך, שאָרך.. . 
און א בלעטל פאלט 
שאָרך, שאָרך, 
נעפּלדיק און קאַלט. 
טריפּ, טראָפ. .. 
און א רעגן שפּריצט, 
טריפּ, טראָפּ, 
זומער גוססט איצט. 
שא, שא... 
טויט איז אלץ אצינד, 
שא, שא, 


הערסט עס וויינט דער ווינט?. 
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צו מיין נוטן חבר עזריאל 


ווייסט דאָך ס'איז פאראן מינוטן, 
ווען אן אומעט פּרעסט דיך שווער, 
ווען דיין הארץ זיך רייסט אויף שטיקער 
און דיך ווארגט א שטילע טרער. 
און פון װאָס? דו ווייסט אליין ניט, 
צי האָט אימיץ דיך באטריבט, 

צי דו ביינקסט נאָך יענע אויגן, 

װאָס דו האָסט א מאָל געליבט. 

צי דיין זעל איז מיד געװאָרן 

בלייבן שטאָלץ און העפלאך-קאַלט, 
און זי רייסט זיך פון די קייטן 

צו באווייזן איר נעשטאלט... 

איז דערצו נאָך טונקל, כמארנע, 

איז דערצו נאָך קאלט און נאס, 
שפּרייט נאָך אויס די נאכט איר פליגל 
און פארשווארצט די גאנצע גאם. 
זיץ איך מיר אליין אין צימער, 
כ'צינד קיין ליכט, אין אויוון כרענט, 
און עס פאלט א רויטער אָפּשײן 
אויף די שווארצע, שווארצע ווענט. 
און איך זעץ מיך צו צום פייער, 
כ'וואַרעם מיר די הענט און קלער, 
און מיין דמיון וי אויך פליגל 
ברייננט צוטראָגן דיך אהער. 

און װוי גנוט דו קוקסט און פריינדלאך, 
גיסט מיר אָפּ א ליבן גרום, 

און עס ציט זיך שטיל, געלאסן 
אונזער אלטער, אלטער שמועס.. . 
און דו לעזט ביי מיר אין הארצן, 
װאָס כ'האָב לעזן ניט געקענט 

און איך דריק מיט פרייד און ליבע 
דיינע גוטע בלייכע הענט. 


א װאָרים טרוים 


העי, דו לעבן, אומרו לעבן, 

זאָג, װאָס האָסטו מיר געגעבן? 
ימים חושך, טראָפּנס שיין, 
קורצע פרייד און לאנגע פּיין, 
טעג געװאַרט און נעכט געגאַרט 
און געבליבען אָפּגענארט. 


ס'האָט א ווערימל א קליינער 
שטיל געוועבט א װאָרים-טרױים; 
וי א שמעטערלינג א שיינער 
וועט ער פלאטערן אין רוים. 

דריי גלגולים דורכגעגאנגען 

יאָרן טראָנן זיך געשווינד, 

און פון װאָרים אױיסגעפּוקט זיך 
האָט א שמעמערלינג אצינד. 

יאָר נאָך יאָר אװועקגעפּטרט 

און א שמעטערלינג איז דאָ, 
דאָך, וי לאנג האָט ער געפלאטערט? 
קורצע פיר-און-צוואנציק שעה... 


0 


חלומות ניט דערחלומטע, 
לידער ניט דערזוננענע, 
וואונטשן ניט געזעטיקטע, 
פליגל ניט געשוואונגענע, 
אך. וי איר טום וויי... 


און די פליגל רייסן זיך, 
ווילן פליען און קענען ניט, 
און פארלאנגען צינדן זיך, 
צינדן זיך און ברענען ניט, 
און דאָס אלץ טוט וויי, 
אך, וי דאָס טוט וויי! 
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ײ. גויכבערג: 


ה ע ר אַ ס ט ר אַ ט 


העראָסטראַט 


און איר װועט דאָס לעבן אפּװיסטן, 
וי ווערים די בלינדע אויף ד'רערד 
קיין ליד וועגן אייך װעט ניט קלינגען, 
קיין מעשה ניט ווערן דערציילט. 

---מ. גאָרקי 


כ'האָב לאנגע, שווערע נעכט פארבראכט אָן שלאָף, אָן רו, 
געגריבלט טיף אין זיך, געזוכט אן אוצר דאָרט, 

איך האָב געמיינט ער איז אין מיר פארבאָרגן וואו, 

איך האָב געהאָפּט, געגלויבט, געפינען װעל איך פאָרט. 
אומזיסט געווען מיין מי, אומזיסט האָב איך געזוכט, 
געפונען האָב איך דאָרט קיין זאך פון מינדסטע ווערט, 
איך האָב דערפילט איך בין בארויבט פון יענער פרוכט, 
װאָס שאפט אומשטערבלאכקייט און ברייטן רום אויף ד'רערד... 
געבלאָנדזשעט האָב איך דאן אין אלע טעמפּלען אום, 

צו אלע געטער האָב איך מיין געבעט געקערט, 

געבעטן האָב איך נאָר דעם קלענסטן שטראַל פון רום, 
נאָר קיינער האָט מיין הייסע תפילה ניט געהערט. 
באשלאָסן האָט איר דאָרט, איר הערשער פון דער ערד, 
איך מוז א ווארעם זיין, א מילבל נישטיק קליין, 

װאָס וואלגערט זיך אין שטויב, פון װאָס עס איז דערנערט, 
צו לעבן אומבאַמערקט און אומבאַמערקט פארגיין 

און האָט איר מיר מיין גייסט צו ד'רערד געבונדן פעסט, 
און בין איך ניט אומשטאנד ארויפצושטיינן דאָרט, 


אויף יענעם פעלזן-שפּיץ, צו יענער אַדלער:נעסט, 


וואו ס'לעבט אומשטערבלאכקייט מיט שמאָלצן רום געפּאָרט, 
צו װאָס זשע האָט איר דאן א ווילן איינגעפלאַנצט, 

צו װאָס זשע האָט איר דאן געגעבן מיר פארשטאַנד, 

כ'זאָל תמיד רייסן זיך צו אלץ, װאָס הויך און גלאנצט 


און תמיד איינזען, וי קורץ עס איז מיין האנט? 

צי אפשר האָט איר מיך דערוועלט פאר אייך צום שפּאםס, 

און ס'קומט אייך נאָך א דאַנק, װאָס איר האָט מיך דערוועלט? 
איך זאָג אייך, ס'וועםט ניט זיין! איך שווער אייך ביים פאַרנאַס: 
כ'וועל קריגן אלץ אליין, װאָס איר האָט מיר פארטיילט. 

איך ווייס דעם מענטשנס לוין: צוויי העלדן האָט ער בלויז, 
פאר וועמען ער באזאָרגט אומשטערבלאכקייט אויף ד'רערד: 
פאר דעם, װאָס האָט פאר אים געשאפן מעכטיק גרוים, 

און אויך פאַר דעם, װאָס האָט דאָס שענסטע אים צעשטערט... 
און בין איך ניט אומשטאנד מיט שאפן דאָס צו טאָן, 

דאַן וועל איך מיט צעשטערן קומען צו מיין ציל, 

איך שפּאָר קיין זאך אצינד, כ'"שטעל אלעס איין אין קאָן, 

קיין מיטל איז ניט שלעכט, קיין קרבן--ניט צופיל. 

נאָך היינט באנאכט, נאָך היינט װועט פלאקערן. װוי שטרוי 
דיאַנאס וואונדער-צעלט, דאָס שענסטע פון דעם לאנד, 

מיין קרבן דאָס ביסטו, דו ריינסטע געטיךן-פרוי, 

דאָס בעסטע פון אַפעס פאַרניכטן זאָל מיין האנט! 

דערוואכן װועט פון שלאָף די שטאָט פון עק צו עק, 

און אלע וועלן זען די פרוכטן פון מיין טאַמ 

און קלינגען װועט מיט פּיין, און קלינגען וועט מיט שרעק 

צום ערשטן מאָל גאַנץ הויך דער נאָמען העראָסטראַט! 
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י. נויכבערג: 


דערנאהף 


;אָנגעשריבן צוויי װאָכן פאר'ן וואפּנשטילשטאַנר. 


1918 


דערנאָך 


און ווען די שוידערלאכע באָר וועט קומען צו א סוף 

און וי פארבלאָנדזשעטע, פארמאטערט-מידע שאָף 

וועט יעדער מחנה, יעדער פּאָלק זיך אומקערן צוריק, 

ניט וואנן זאָל קיין מענטש, װאָס ביינקט נאָך רו און גליק 

צו טרעטן אין די ד'-אמות פון זיין הויז, 

ביז וואנ'ן ער וועט ניט אָפּוואשן, ניט אָפּקראצן פאָרױס 

דעם פלעק דעם בלוטיקן, װאָס קלעפּט אָן זיין נשמה. 

און בלייבן זאָל ער אויס דער שטאָט פון ווייטן, וי א ממא, 
צעברעכן זאָל ער זיין געווער, צעשמעטערן אָן שמיין, 

און קניען זאָל ער, וי א קינד מיט ביטערן געוויין, 

און זאָגן זאָל ער: טאטע ליבער, כ'בעט פארניב דיין קינד, 

איך ווייס וי גרויס, איך פיל ווי שווער עס זיינען מיינע זינד; 

נאָר גלויב מיר, טאטע, ניט בכדי צו ווייזן העלדן מוט, 

און ניט לכבוד מיין געווער האָב איך פארנאָסן בלוט, 

און ניט לכבוד יענעם טוך, װאָס רופט זיך אָן , מיין פאָן", 

אָ, זיין מיר מוחל, ניט דערפאר האָב איך דאָס אלץ געטאָן. 

איך האָב געהערט א רוף: שטיי אויך, דיין פרייהייט ז'אין געפאר! 
איך האָב געכאפּט א שווערד אין האנט און האָב געקעמפט דערפאר, 
פארגאָסן בלוט, מיין ברודערס בלוט, צי קאָן איך זיין גערעכט?... 
איצט שטיי איך דאָ אין בלוט פארשמירט, אין בלוט און דאָך א קנעכט... 
און זינקען זאָל זיין קאָפּ צו ד'רערד אין טיפן שווערן פּיין, 

און ווי אן אבל זאָל ער גיין צו זיך אין הויז אריין. 

און איר, איר מוטערס און געליבטע, שווייגט, קיין פרייד געזאנג, 

ניט װאַגט צו ניין אַקענן זיי מיט יובל און געקלאַנג, 

נישט שפּרײיט קיין בלומען אויף דעם װועג, ניט זינגט פון העלדן מוט, 
ווי קאָן מען רעדן פון א זיג, װאָס קאָסט אזוי פיל בלוט? 

נישט זינגט די קינדער ביי דעם וויג: דיין העלדן-טאטע קומט, 
דערציילט זיי נישט װאָס ס'איז געשען, פארבייסט די ליפּ און שמומט. 
נישט גיסט קיין סם אין קינדער בלוט, נישט פלאנצט ביי זיי אין הארץ 
קיין קולט פון דעם, װאָס מוז פאר אייך אויף אײיביק בלייבן שװאַרץ. 
ס'האָט אפשר אייך די שווערע נויט געטריבן צו א זינד, 

טאָ שווייגט כאָטש שטיל, זאָל פון דעם אלץ נישט וויסן אייער קינד. 


י. גויכבערג: 


די שפּראַך פון גאַס 


הא א יא 


אש א 
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די שפּראַך פון נאַס 
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כאַיכאַ און פּאַך-פּאַך און קלינג-קלאַנג און הויהו... 
די רוישיקע גאס איז שוין וואך. 
כאַדכאַ און פּאַך-פּאַך און קלינג-קלאַנג און הויהו... 
און דאָס איז די גאַסיקע שפּראַך. 


אָט הערט זיך פון קינדער דאָס קייכן און לאַכן, 
אָט טראָנט זיך אַן אָטאָ פארביי, 

און ס'מישט זיך צוזאַמען זיין ברומען און פּראַכן 
מיט קלאַנג און גערויש פון טראַמװײ. 


אָט הערט זיך דאָס גרילצן פון הייז'ריקע מענער: 
דעם שפּיל-קאַסטענס גאַסן מוזיק, 

אָט טראָגט זיך א רעוו, וי פון טויזנטער אָקסן: 
דאָס ריזיקע קול פון פאַבריק. 


אָט הערט זיך פון ווייטן דאָס אייזערנע פּראכן 

פון לאָקאָמאָטיוו ערגעץ וואו, 

א פּראַך!... און צעשיט זיך אין שברימלאך קליינע, 
און נאָכדעם: קלינג-קלאַנג און הו... הו... 


י. א. מעדיסאָן: 


װאָלטער פייטער אלס עסטעטיקער 


אליעזר גרינבערג: 


לידער 


אליעזר גרינבערג 


שטאָט 
(פראַגמענט פון א פּאֶָעמע) 
נאכט. 
מילד און מילדער, 
ווערט דער ווילדער 
שטאָט גערויש: 
אזוי, אז אָפּט מאָל דאכט זיך אויס 
אָט מאכט די ריזן שטאָט איר מויל באַלד צו, 
גארנדיק נאָך רו, 
און ווערט אינגאנצן שטיל אנטשוויגן. 
און נאָנט באַם ארבעטער קװאַרטאַל 
האָט לאַנג דאָס קליינע שטאָט-פּאַרקל שוין אױסגעשפּיגן 
--ווי פליגן, 
אלע מידע לוין-קנעכט, 
װאָס קומען קינד און קייט 
אין זומער נעכט, 
נאָך שווערע ארבעטס-טעג און שטיקנדע פאבריקן-- 
אַהערצו זיך דערקוויקן 
מיט פרישער לופט און ווינט װאָס ווייעט 
פון נאָנטן האָדסאָן טייך. 
נאַר איצטער ליגן זיי אין שלאָף פארזונקען, 
וי שיכורים אָנגעטרונקען, 
אָדער ווי הרוגים ריי נאָך ריי 
צו צוויי, און דריי, און פיר און פינף אין איין צימער. 
ביז באַלד הויבט אָן באגינען זיי צו וועקן, 
און קליינע קינדער אין די ווינן שרעקן 
דאָס רעווען פון פאבריקן ווילד: 
או-הו-הו! שטייט אויף! 
ס'איז ניט פאַר אייך געגעבן רו און שלאָף! 


ס'איז ניט פאר אייך געגעבן גליק און פרייד! 
או-הו-הו ! 


עס דאַרף די ריזן שטאָט שוין ווידער מענטשן פלייש און מענטשן מי! 
באַלד כאפּן זיי זיך אויף 

און רייסן פון די קישנם אָפּ 

די שווערע מידע קעפּ האלב-שיכורע פון שלאָף 
און מחנות-ווייז דורך גאַסן לאַנג און ברייט 

מיט קעפּ געבויגענע פון יאָך -- און שמטילערהיים 
וי עס גייען צו דער שחיטה מחנות פי 

לאָזן זיי זיך צו דער ארבעט-שווער אוועק, 

וואו עס שלינגען זיי פאבריקן-תפיסות איין 
טאָג איין טאָג אויס, 

א יעדן אינדערפרי. 


און א פארהאוועטע די ריזן שטאָט דורך לאנגע טעג 

מיט מומל, רויש, געבריל און ברום 

פון שיפן, אָטאָס, פערד, טראַמװײיען 

מיט וװואַיען פון פאבריק-קוימענס און גרילצנדיקן שרייען 
שאַלט זי אָן אן אויפּהער הויך א לויב-געזאנג 

צו דער אונטערנעמונגס-קראַפּט און מענטשלאכן געדאַנק: 
װאָס האָט ארױיסגענאַרט די בעסטע רייכטימער פון ד'רערד 
און האָט באזיגט דעם שטורם-ווינט און בייזן ים 

און אונטערטעניק זיך געמאכט צום שפּיל דעם בער פון וואלד, 
און איײינגעשפּאַנט אין װאָגן-שווער דאָס ווילדע פערד 

און אָטאָס אױיסגעטראַכט, װאָס יאָגן װוי מחבלים זיך אַרום 
איבער די שטאָט גאַסן פול-טומל און פול-רויך, 

און לופט שיפן, װאָס גרייכן באַלד דעם הימל אין דער הויך. 
פון ווילדער װיסטעניש דאָ אויפגעבויט די וואונדער שמאָט, 
װואָס רעוועט אויף א קול אָן אויפהער ווילד: 
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א לויב צו דיר ! 

א לויב צו דיר ! 

דו שטאַרקער ריז ! 
דו שאַפּער גרויס ! 
דו האַר ! 

דו מענטש ! 

דו גאָט ! 


דאַן שטייט דורך לאַנגע טעג ביי ארבעט שווער 

דער מענטשןגאָט געשטירצט און דורכגעווייקט אין שוויים: 
אויף אָפּגרונטן פון ימן, 

אין מינען טיף, 

אין שטיקנדע פאבריקן הייס, 

מיט אויגן רויט פארלאָפענע פון כעס 

און ס'קריצן ציינער בייז: 

וי ווערט מען פּטור פון דער געטלאכקייט פון מיינער! 


שטייגן הויך מויערן פון ציגעל און שטיינער, 
פאַררייסן וי פעלזן צום הימל דעם קאָפּ, 
גלייך וי זיי װואָלטן די זון וועלן גרייכן, 
קוקן אויף ד'רערד זיי מיט חוצפּה אראָפּ. 


שוועבן אום באנען אין ד'רהויך ווי טייוואָלים 
און ווערן פארשוואונדן טיף טיף אין ד'רערד, 
הערט זיך א הילכיקער קרעכץ פון א שיף ווייט 
א פייף פון אן אָטאָ, א הירזש פון א פערד. 


איילן זיך מענטשן צו דער ארבעט באגינען 
מחנות-ווייז מחנות פארשלאָפן, פאַרטראַכט, 
שלינגען זיי מויערן איין וי די חיות 


און שפּייען זי אויס צוריק שפּעט ערשט פאַרנאַכט. 


שלענגלען זיך שטיינערנע נאַסן נאָך גאסן 

און שליסן ווי רינגען זיך איין אין א קייט 
דריי איך זיך אום צווישן מויערן און נאַסן, 
אליין, בלויז פון רויש און פון טומעל באַגלײט. 


80 


81 


װאַקאַציע 


כ'האָב פארלאָזט די שטאָט די גרויסע 
מיט די מויערן ריזיק הויך, 

מיר איר רויש און מיט איר מומל, 
מיט די זיילן דיקן רויך. 


כ'האָב געלאָזט די גראָע זאַרגן 

אין פאַבריק ביי דער מאַשין 

און איך וואנדער אויף גאָטס וועלט אום 
זאָרגלאָז אָן אַ ציל אָן זין. 


ווי דער ווינט יאָג איך איצט אום זיך 
איבער פעלדער פריי און ברייט, 
ווער מיר פּיין און װאָס מיר זאַרגן, 
איך בין שיכור איצט פון פּרייד! 


מיר צופיסן רוישט דער ים ווילד 
איבער מיר א הימל בלוי, 

טעג פון זון שיין, נעכט פול שטערן, 
מאָרגנס פריש מיט קילן טוי. 


אין דער פרעמד 


און האָסטו געליטן פון ביינקשאפט און ליבע, 

ניט דיינק דאָ מיין לעבן געווען איז פול פרייד, 

כ'האָב װאָגלנדיק אויך אין דער פרעמד ווייט מיין יוגנט -- 
אויף זומפּיקע וועגן צעזייט און צעשפּריט. 


כ'האָב טעג לאנג געבלאָנדזשעט אויף רוישיקע גאַסן 
צווישן מויערן װוי תפיסות פון אייזן און שמיין 

און נעכט לאנג פאַרבראַכטע אין איינזאַמקײט טריבער, 
און עלנד. און אָרעם און איינער אליין. 
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קאַרינאַ 


דיין נאָמען דערמאָנט מיך אָן פריי-גרינע פעלדער אין פרילינג, 

אָן שלאַנק-הויכע זאַנגען, 

אָן בלימעלאך באַנאָסען מיט זונשיין, 

אָן טיף בלאָען הימל, אָן װאָלקענדלאך העלע װאָס בלאנקן-- 

פּונקט וי בא מיר אינ'ם מח געדאַנקען, 

װאָס טראָגן זיך שנעלער פון ווינט, ווייט צו דיר, מיין געליבטע, 

צום מייכל צום שטילן, צום דערפל, וואו דו וואוינסט, מיין שיינע, 

און ס'פארפּאָלגט דיין געשטאַלט נאָכאַנאַנד מיך ביי טאָג ביי מיין ארבעט, 
און מורמלענדיק שלאָף איך באַנאַכט איין: 

קאַ-רינא, קא-ריינא, קא-רי-נא! 
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דיינע אויגען 


דיינע אויגן זיינען קילע טייכלאך 
אין וועמענס װאַסערן-- 

עס טובלט זיך מיין פייער האַרץ 
און ווערט צוביסלאכווייז 

--פון קעלט אין דיינע בליקן 

א שטיק פאַרפרוירן אַייז. 


האַרץ און מוח 


ס'האָט א מאָרגען לאנג גענומען מיר באַשליפן; 
איך זאָל צו דיר אין אָװונט היינט ניט גיין, 

און אז א מענטש דאַרף זעלבסט-ווירדע פאַרמאָגן 
האָב איך גע'טענה'ט לאַנג מיט זיך אליין. 


דו ביזט דאָך אַזאַ שלעכט און האַֿרצלאָז מיידל, 
אז כ'האָב אזא ווי דו נאָך ניט געזען, 

אז פרייען פרייט דיך קיינמאָל ניט מיין קומען 
און אַרן אַרט דיך קיינמאָל ניט מיין גיין. 


און דאָך בין איך מיט מיין באַשלום ניט זיכער, 

אָט ביינק איך איצט צו דיר שוין ווידער גיין! 

איך ווייס, א מענטש דאַרף זעלבסט-ווירדע פארמאָגן 
איך פיל, איך װעל נאָך מוזן היינט דיך זען. 
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ס'האָט נאָט... 


ס'האָט גאָט געשענקט מיר: 

הענט אַ פּאָר וי האַמערס שווער, 

פּלײיצעס ברייט און פעסט-- 

טראָג גוטמוטיק איך זיין לאַסט פון לעבנס יאָך, 

וי ס'טראָגט א העלפאַנט אויף זיין ריזן קאַרק א פליג, 
און איך בענטש אים יעדען טאָג דערפאַר. 


האָט אָבער אויך א קינדיש האַרץ 

געשיינקט מיר נאָט: 

װואָס ציטערט וי א האַרפּע:אױף 

פון יעדן לייכטן ווינט-באַריר, 

און ס'ווערט פון יעדער שיינער פרויס א בליק 
געפאַנגען אין א ליבעס נעץ, 

וואו ס'צאַפּלט װוי א פייגעלע זיך הילפלאָז-- 

און איך בענטש אים צען מאָל יעדן טאָג דערפאַר. 


67 ר 


0 60 שי 


שווערע טעג 


אײינאַקטער, אין 5 סצענעס 


יוסף י. טשעסקים 


א 


דיי וי 


פּערזאַנען: 


ר' אהרן -- -- -- דער רב פון שטעטל, א איד פון א יאֶר 00, איננאנצן ווייס. 
שרה, זיין פרוי ו 
ברוך --- באָריס, זייער זון; אן אָפּיצער אין דער רויטער ארמיי. 
דבורה'לע -- -- באָריס'ס פרוי, א רויטע שוועסטער. 
משה'לע, זייער קינד, 5 יאָר אַלט. 
ערשטער איר 
צווייטער איר 
דריטער איר 
אירן. 
ערשטער פאָלדאַט 
סאָלדאַטן. 


צייט; איצט, פּלאַץ: א שטעטל אין אוקריינע. 
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יוסף י. טשעסקיס 


ערשטע סצענע 


(ביי ר' אהרנ'ן אין הויו אַ פּאָר שעה נאָכן פּאָגראָס. אַ גרויס צומער. צעבראָכענע 
בענקלאַך, טעלער, גלעזער. א צעבראַכענער וואנטזייגער. צעריסענע קישעלאך און ליילעכער. 

ווען דער פאָרהאַנג הויבט זיך אויף, ליגט שרה אויף אַ גרויסן הילצערנעם בעט, איר 
קאָפּ פארבונדן מיט אַ האַנטוך. זי דרימלט. משהלע ליגט טויט אויף דעם טיש איינגעהילט 
אין א צעריסענעם ליילאך. פון דרויסן הערן זיך די טענער פון אינטערנאַציאָנאל. 

די טיר פון גאַס עפנט ויך שטיל און באָרים אָנגעטאָן אין אָפיצערסקע קליידער באַ- 
װייזט זיך אויף דער שוועל. ער באַטראַכט אַ רגע דעם צימער און דערנענטערט זיך צום 
טיש. דערזעט דאָס טויטע קינד, מאַכט אַ פּאָר שפּאַן צוריק און דאָס גאַנצע פּנים ווערט ביו 
אים אויסגעקרומט. קומט צו זיך אין אַ פּאָר מאָמענטן. דאָס פּנים נעמש אָן אַן ערגסטן 
אויסדרוק. דערנענטערט זיך צום בעט.) 


ב אָ ריס: (שטיל) 
מאמע ! 
ש ר ה: (היבט אָן צו קרעכצן) 
באָריס בייגט זיך איבערן בעט. 
ב אָ רי ס: (מיט אַ װיינענדיקער שטימע) 
מאַמע ! 
שרד ה: 
בהוך'?. מייןיקינר. 
ב אָ ריס: (וינענדיק) 
מאַמעניו ! 
שר ה: 
וואו בין איך ערנעץ, ברוך'?? עפּעס דרייט זיך אזוי אלעס פאר מיינע אויגען.... 
ברוך'ל, וואו איז ערגעץ מיין משהלע ? 
(דערמאָנט זיך, ווייזט אויס, עפּעס שרעקלאכעס, ווארום איר גאַנץ פּנים נעמט אָן אַן 
אויסדרוק פון אומגעהויערע ליידן. זיפצט שווערי 
ביי דער טיר באַװײיזט זיך דער אַלטער ר' אהרן מיט אַ גרויסער קופּערנער קװאָרט װואַ- 
סער, דערזעט ברוך ן און בליובט שטיין, ווו פאַרגליווערט.) 
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באדים:; 
טאַטע ! 
ר א ה ר 
דו דאָ? ! 
(ברוך שווייגט. די מענער פון ,אינטערנאַציאָנאַל. דערנענטערען זיך.) 
ר' א ה ר |: (ביטער) 
אזוי? געקומען באטראכטן דעם חורבן? אן עדה אידן אומגעקומען אויף 
קירושיהשם ; ספר תורות געשענדעט; רדין אייגן פלייש און בלוט צום טויט 
פארמוטשעט ; דיין אלטער מאמע דעם קאָפּ צעשפּאלטן; און דו וואו ביסט 
געווען ? װאָלסט העלפן ניט געקאָנט? װאָלסטו מיט אונז געליטן. און ועו 
ווייסט, אפשר װאָלסטו יאָ געקאָנט ראטעוון... נאָטס דרכים.. 
(באַמערקט דאָס טויט בלאַס געװואָרענע פּנים פון זון און פארענדיקט ניט דעם זאַץ) 
שר ה: (בעטנדיק) 
אהרלע ! 
(ר' אהרן דערלאַנגט איר די קװאָרט וואַסער. ‏ שרה פּרואװט זיך אויפהויבן און קאָן 
ניט. פאלט צוריק אַנידער. ר' אהרן גיט איר טרינקען פון דער קװאָרט ליגנדיק. 
שטעלש אַװעק די קװאָרט ביים בעט, גייט צו צום טיש און באמראכט דאָס טויטע קינד.) 
ב אָ ריס: (שטיל) 
וי אזוי, טאטע ? 
ר' א ה ר |: (נאָך אַלץ ביטער) 
מיט א דובינע, מיט א דובינע. פּוקד עון אבות על בנים. (ווייך) מיין אָרִים 
שעפעלע, מיין קינר מיין טייערס... משהלע! (בייגט אָו דעם קאָפּ און וויינט 
שטיל) 
(ברוך דערנענטערט זיך צום טיש, רעדט גיך און גערוועז) 
ב ארי פ: 
מע דארף ניט טאטע, מע טאָר ניט. דו גליבסט דאָך: ד' נתן, ר' לקח. מע 
דארף ניט, טאטעניו. זאָלסט וויסן װי שווער עס איז מיר. דאָס הארץ פּלאצט 
אין מיר. הער אויף, טאטע ! 
(ביירע שווייגן. שטייען מיט קעפּ אראָפּגעלאָזטע איבערן טיש און שווייגן. די טענער 
פון אינטערנאַציאָנאַל הערן זיך גאָר נאָנט. שטומען זינגען טריאומפירנד: ס אינטער- 
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נאַציאָנאַלאָםס װאָספּריאנעט ראָד ליודסקאָו. 

ביי דער טיר באַװייזט זיך דבורה אָנגעטאָן אין אוניפאָרם פון אַ רויטער שוועסטער. 
זי קוקש אויס יונג און מונטער. מיט קורץ געשוירענע האָר. שלאַנק און בווגיק. 
קלוגע שװואַרצץ אויגן. זי באַמעוקט די טרויעריקע גרופּע און לאָזט זיך האַסטיק 
צום טיש צו. דעוזעט דאָס טויטע קינד. ווערט שרעקלאך בלאָס און שרייט אויס 
נערוועז מיט אַ קוויטש.) 


רביור רה; 


באָריס ! 
(פאַלט אַנידער אויפן קינד. קושט עס, האַלוט עס.) 


ר בור ה; 


מיין קינד, מיין איין און איינציקער ! (חלשט.) 

(באָריס וואַרפט זיך צו דער קװאָרט. שעפּט מיט די הענט דאָס ואַסער און באַשפּריצט 
איר פּנים. דבורה עפנט די אויגן און צעװויינט זיך אויף אַ קול. באָריס נעמט זי 
אַרום, דריקט זי צו זיך און גלעט איר קאָםּ.) 


+ יהי 0 


ה' 


דבורהלע, דבורהלע. 
(ר' אהרן כאַפּט זיך אויף װוי פון שלאָף) 


א ה ר |: (מעכאַניש) 


ספיט ט דובינע, פיט א הובינע.... 


ב אור ייס (בעטנדיק) 


הער אויף, טאטע. 
(אַלע שווייגן --- פּאוזע) 


ש ר ה: פּלוצלונג, פון היץ) 
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טשעפּעט ניט דאָס עופלע ! מיר בעסער... מיר בעסער. גאָט פון אברהם פון 
יצחק און פון יעקב, דערבארעם זיך אויף מיר דיין דינסט שרה בת.... אוי ווינר 
איז מיר, ברוך'ל? איז נאָך אלץ ניטאָ. וואו קאָן ער זיין אזוי שפּעט ? אהרן, זע 
נאָר וואו דאָס קינד איז... מיין שעפעלע מיין אָרעמס. (שרייט) ראטעוועט ! 
ראטעוועט ! 


(פאָרהאַנג פאַלט) 


צווייטע סצענע 
(דריו טעג שמפּעטער.) 


(דאָס זעלכע צימער וי אין דער ערשטער סצענע, נאָו אַ ביסל צוגערוימט. דאָס בעט 
איז ליידיק און פאַרשפּרייט סיט אַ קאָלדרע. דער טיש איז צוגעיוקט צו דער װאַנט. אויפן 
דיל אויף אַ גיך צונויפּגעשלאָגענער מיטה ליגט שרה פארוויקלט אין אַ ליילעך. צוויי ליכט 
ברענען צוקאָפּנס. אַ מנין אויסגעצערטע, אָפּגעריסענע אידן, צװוישן זיי ר אַתרן, זיצן אויף 
דער ערד. עפלאַבע זאָגן תתילים, אַנדערע רעדן שטיל צװישן זיך. ס איז נאָך מערב. טונקל. 
אַ קעראָסין לעמפּל ברענט אויפן טיש. דרויסן חערט זיך אַ שטאַרקע שיסעריי. דורכן פענס- 
טער קאַן מען זען אַ גרויס פייער, וי אַ גאַנץ דאָרף ברענט.) 
ערשטער איר: 
מע זאָגט, אז באנאכט הערן זיך שרעסלאכע יללות פון דער אלטער קלוין... 
נשמות קלאָגן, װאָס זיינען צו קבר-ישראל ניט געקומען.... 
צווייטער איד: 
און אויפן פּלאַץ, וואו דער בית-המדרש איז געשטאנען הערט זיך שטענריק אַ 
שטיל געוויין... רי שכינה, זאָגט מען, וויינט דאָרט אויף רי געשענדעטע ספר 
תורות.... 
דריט ער איד: (עעדט װי צו זיך אַליין) 
די שכינה שוועבט אום איבער די עולמות העליונים און קלאָנט אויפן גרויסן 
חוֹרבן. (אַ ביסל העכער) אן עדה אידן געווען, בתי-מדרשים, ישיבות, מנינים, 
אידן למדנים, גאָטס-פּאָרכטיקע אידן, און נאָרניט, גאָרניט איז פון אלעס נע- 
בליבן. (שרייט) מע טאָר ניט שווייגן. מע דארף עפּעס נוזר זיין. די וועלט 
איינלייגן. 
(אַלע נעמען זיך צו דו תהילימלאך. פּאווע.) 
ר' א ה ר |: (שטיל) 
אידן, מע דארף דעם מת מקבר זיין. 
ערשט ער איד: (איך שטיל) 
מע קאָן ניט, רבי, ס'איז א מין שיסעריי אין ררויסן. מע פאָן חס-חלילה נע" 
הרג'עט וערן. 
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צוו יירט ער איד; 


אל תפתח פֹּה לשטן.... 

(אַלע צעשאָקלען זיך איבער די תהילימלאך. ר' אהרן גראָבט איין דעם קאָפּ אין די 
הענט און שוייגט. פאר אַ פַּאָר מינוט הערט זיך נאָר דער טרויעריגער תהילים- 
גיגון און אַ שטאַרקע שיסעריי פון דרויסן.) 


ד ריט ער אי ד: (פּלוצלונג, נביאיש) 


לִי 


עסן וועלן זיי דאָס פלייש פון זייערע אייגענע קינדער און פארניכטן איינער דעם 
צווייטן װי חיות רעות. און קיין שטרא? פון האָפנונג װעט די וועלט ניט באַ- 
לייכטן און אין דער האָפנונגסלויזער פינסטערקייט װעט זיך דער אלמעכטיקער 
אין זיין גאנצער פּראכט באווייזן צו זיין פאָלק ישרא? און אויסרופן : ישראל! 
דערלעז די וועלט! און פארנעסן װעט ישׂראל די עניים קשים, װאָס ער איז 
פון דער וועלט אויסגעשטאנען און אויסשטרעקן די הענט צו דער ועלט און 
רופן זי צו דער גרויסער נאולה, צו דער גרויסער.... 

(ביי דער טיר באַװײיזט זיך באָריס אין אָפיצערסקע קליידער. ער קוקט אויס שרעקלאך 
מיד, באַדעקט ומיט שוווויס און שטויב. זיין לינקער אָרעם איז פארבאַנדאזושירט. ער 
קוקט ניט אויף קיינעם און גייט וי אַ סאָמנאָבול גלייך צום בעט צו. ווארפט זיך אין 
בעט אַריין.) 

א ה ר |: (הויבט זיך אויף. שטרענג) 

ס'איז דאָ א מת איןשטוב ! (פייערלאך) דיין מאמע שרה בת ישראל אין גע- 
שטאָרבן היינט ביום שלישי נאָך א האלבן טאָג. זי האָט דיר אלעס מוח? געווען 
און געבעטן, אז איר בן יחיד זאָל נאָך איר קדיש זאָגן. (ווייכער) זי איז מיט דיין 
נאָמען אויף אירע ליפּן אויסגעגאנגען. 

(באָריס מאַכט אַן אָנשטרענגונג צו פארשטוון, װאָס מע רעדט צו אים, נאָר די מידקייט 
איז גובר און ער שלאָפט אוין. ר' אהרן באַמעהקט עס ניט, ער שטווט מיט אַראָפּ. 
געלאָזענעם קאָפּ און װאַרט אויף אַן ענשפער.) 


ב אַ ריס: (פון שלאָף) 
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רעכטס... לינקס... לאָד אֶן... שיס... פאר פרייהייט.. פאר נלייכהייט.. 
ווער גייט דאָרט ? רבורהלע, משהלע קומט ניכער... דער טאטע איז ברונז... 
ווארט מיט'ן קידוש... גיכער... 

(דאָס גערויש פון שיסן ווערט שטאַרקער און באָריסעס ווערטער פאַרלירן זיך אין 


טומל. ו' אהון זעצט זיך ווידער אויף דער ערד, באַגהאָבט דאָס פּנים אין די הענט, 
די אידן זאָגן תהילים.) 


ר' א ה ר |: (מיט אַמאָל אנטשיידן) 
מע דארף דעם מת מקבר זיין! 
(שטעלט זיך אויף, גייט צו צום בעט און וועקט.) 
ה' א סרש2 
בהנך.זברוך ! 
ב אַ ר י ס: (פאַרשלאָפן) 
װאָס טאטע? 
ר' א ה ר |: (שטרענג) 
גיי בעט מחילה ביי דער מאמען ? זי האָט דיר אלעס מוחל נעווען און נעבעטן, 
אז איר בן-דיחיד זאָל נאָך איר קריש זאָגן. 
ב אַ ריס: (עעצט זיך אויפן בעט, נאָך אַלץ פאַרשלאָסן) 
װאָס רעדסטו, טאטע ? 
ר' א ה ר |: (שטרענג) 
גיי בעט מחילה ביי דיין טויטער מאמען ! 
(באָריס ווארפט זיך מיט אימפּעט פון בעט. ס דערהערט זיך אַ שטאַרקע טופּעריו פון 


פיס. אַלע ווענדן זייער בליק צו דער טיר. אַ סאָלדאט באַװייזט זיך. אַלע קוקן 
אויף אים דערשראָקן און רוקן זיך נענטער איינער צום צווייטן.) 

ד ער טס איל רא ט. 
טווערסקיס הויז ? 
(ר' אהרן שאָקלט מיט ן קאָפּ אויף יאָ. דער סאָלדאט פאַרשװונדט אויף אַ רגע און 
קערט זיך אום אין דער באַגלייטונג פון פיר סאָלדאטן, וועלכע טראָגן אויף אַ מין מיטח 
דבורהלעס קערפּער. זיי שטעלן די מיטה אויף דער ערד לעבן דער טיר און פאַרלאָזן 
דאָס צימער. ר' אַהרן כאַפּט זיך אָן אין טיש אום ניט צו פּאַלן. באָריסעס קני בויגן 
זיך אונטער אים. ער פאַלט, װוי טויט אויפן דיל.) 


(פאָרהאַנג פאַלט) 
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דריטע סצענע 
(דרוו טעג שפּעטער) 

(דאָס זעלבע צימער, װוי אין די פריערדיקע סצענעס. בין השמשות. פון דרויסן הערט 
זיך ווי מחנות סאָלדאטן מאַרשורן צום טאַקט פון באראבאנען. 

ר' אהרן זיצט אויפן בעט. באָריס שטייט לעבן אום אָנגעשטארט אויף זיין ביקס. ער 
און אָנגעטאָן אין זיינע אָפיצערסקע קליידער מיט אַ רענצל אויף די אַקסלען. גרייט אין 
וועג. ער קוקט אויס אַ סך עלטער, װוי אין דו ערשטע סצענעס. זיין קאָפּ איז גרוי.) 

ב אִד* 8; 

איך בין נעקומען זיך געזעגנען, טאטע. 

(ר' אחרן שווווגט.) 
בצ רה'ס: 

איך בין געקומען זיך נעזעגנען. ס'איז מיר זייער שווער... (ציילט די ווערטער) 

פארלאָזן... דיך... איננאנצן אליין -- נאָר איך מוז עס טאָן. ס'איז מיין חוב. 
ר' א ה ר |: (שטיל) 

חוב ? 

ב אור יום; 
ס'איז מיין חוב. די וועלט באָדט זיך אין טרערן, טרענקט זיך אין בלוט און 
זינד און ווארט אויף אַ דערלעזער, א משיח. עפּעס דָארף געטאָן ווערן. 

ר' א ה ר |: (אויפגערעגט) 

זענט איר דאָס די דערלעזער ? די משיחים ? וילט איר דוחק זיין דעם קץ 

מיט שװוערד און פייער ? און ער האָט עס אייך געזאלבט פאר משיחים ? 

(טרויעריק, ווי פון אַ פּסוק.) און פאלשע נביאים וועלן זיך באווייזן און פאר- 

פירן דאָס פאָלק, און אָפּקערן װעט זיך דאָס פאלק פון וועג פון גערעכטיקייט 

און מקריב זיין צו פאלשע נעטער. און גרויס װועט ווערן דער גרימצאָרן פון 
נאָט, און פארניכטן װעט ער די פאלשע נביאים, און אויסגיסן זיין צאָרן אויפן 
גאנצן פאלק ביז עס וועט זיך אָפּקערן פון די פאלשע וועגן און זיך אומקערן 

צוריק צום וועג פון גערעכטיקייט. -- (מיט ענעתגיע) פאלשע נביאים זענט איר, 

דינער פון א רויטן אָפּנאָט, כהנים פון א רויטן מזבח.... 

ב אַ ריס: (ערנסט) 
דינער פון א רויטן נאָט, כהנים פון א רויטן מזבח. און ריין און זויבער זיינען 
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אונזערע קרבנות, אומשולדיקע און שווערע... בדמיך חיי... דורך בלוט װעט 
די וועלט דערלעזט ווערען. ניט אונזערע איז די שולד, ס'איז דער געזעץ פון 
לעבן... האָבען מיר אידן זיך ניט מקריב געווען פאר אונזער גלויבן ? האָט זין 
אונזער בלוט ניט געגאָסן? רינט עס ניט איצט אויף אלע גאסן און ועגן ? 
(פּאוזע.) 

ר' א ה ר |: (שטיל) 
אונזער בלוט גיסט זיך, אָבער מיר פארגיסן יענעמס בלוט ניט. אייגענע קרבנות 
בריינגען מיר, מיר זיינען אָבער יענעם ניט מקריב.. ... און מיר. מיר זיינען זיך 
מקריב (מיט איבערצייגונג) מיר זיינען זיך מקריב אום גרויס צו מאכן זיין 
הייליקן נאָמען, אום זיין װאָרט צו פארשפּרײיטן, און איר... 

ב אַ ר י ס: (ברעכט אים איבער אויך מיט איבערצייגונג) 
און מיר, זיינען זיך מקריב פאר די גרויסע מאסן, וועלכע ליירן און שטומען, 
פאר די קליינע קינדערלאך, וועלכע וועלקן פון הונגער, מאר אלע, װאָס שמאכטן, 
און ליירן און ביינקען, פאר א ליכטיקער צוקונפט, פאר א הייליקן טרוים... 
(באַמערקט, ווי דער פאָטער האַלט זיך ביים קאָפּ. דערשראָקן) 
װאָס איז דיר, טאטע ? 

ר' א הרן: סי) 
עפּעס רי קאָפּ מיינע... (לייגט זיך אין בעט.) 
(באָריס כאַפּט געשווינד אַראָמּ דאָס רענצל פון די אַקסלען, נעמט פון דאָרט אַ פלעשל 
ספּירט און רייבט דעם פאָטערס שלייפן.) 

ר א הרן: 
כ'וועל אפשר איינשלאָפן, עפּעס פיל איך אזוי שווער און מיר. 
(באָריס זעצט זיך אויף'ן בעט. פּאוזע. דומפע טענער פון באראַבאַנען דערטראָגן זיך 
פון ווייט. באָר'ס כאַפּט זיך אויף, װוי פון שלאָף. 

ב א הי ט2 (צו זיך אַליין) 
מע דארף גיין. (טוט געשווינד אָן דאָס רענצל, נעמט די ביקס און בויגט זיך איבער 
דעם פאָטער.) 

ב אָ ריס: (מיט אַ פאַרשטיקטן געוויין) 
זיי געזונט, טאַטע. (פארלאָזט דאָס צימער.) 

(פאָרהאַנג פאַלט) 
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ל. מאַגיסטער: 


לירעהר 
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ל, מאַניספטער 


בלינדערהייט. 


כ'האָב בלינדערהייט געזוכט מיין וועג. 

עס האָט מיין שרעק געפירט מיך צו דיין טיר; 
עם האָט מיין שרעק גערעדט, געלאכט צו דיר 
און דיך פארבעטן אויף א נאַכט-שפּאַציר. 


עס האָבן יונג געקלונגען דיינע טריט 

אין גראַען אָטעם פון דער שטילער נאַכט. 

כ'האָב װאָס דערציילט און אַנדערש װאָס געטראַכט, 
אליין געווען, און ליב מיט דיר פאַרבראַכט. 


דער אַלטער בלינדער בין איך אין דער וועלט, 

פירסטו מיך ארום, דו קלוג, דו קליינטשיק קינד, 
מעגלאך גאָר מיר זענען ביידע בלינד, 

וי ס'איז אין האַרבסט דאָס בלאַט און אויך דער ווינט. 


אין טיפער נאַכט 


אין טיפער נאַכט, ווען ס'האָט די וועלט זיך איינגעשטילט 
האָט פון מיין הארץ א וויי ארויסגעברילט, 

האָט אים א ווינט צעקלונגען ווייט און ברייט, 

אין אלע וויסטע וועלדער אים פארזיים. 


פון ערגעץ ווייט, און אפשר נאָר פון אונטער ד'רערד 
האָכ איך א ציענדיק געשריי דערהערט, 

און ביסלעכווייז האָט עס מיין הארץ באַשװערט, 
איך האָב אין אים מיין איינן קול דערקענט. 
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אין רעגנדיקע טעג 


אין רעגנדיקע טעג, 

גי איך אום אליין 

און זוך אַרום מיין פּריינט. 
איך טראַכט פון יענע טעג, 
ווען ס'האָט מיין גליק געשיינט 
אין רעגנדיקע טעג. 


אין רעגנדיקע טעג 

צייל איך שטילערהייט 

די טראָפּנס אויף מיין האַנט, 
לייכטן שטערן אויף 

אין מיין ווייטן לאַנד 

אין רעגנדיקע טעג. 


אין רעגנדיקע טעג 

גיי איך נאַריש אום, 

און וואונדער זיך און טראַכט 
פון די װאָס האָבן שוין 

צו זיך א סוף געמאַכט 

אין רעגנדיקע טעג. 
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דר. ה. ט. שניטקינד: 


די פייער לענענדע פון פּראָמעטעוס 


דר. ה. ט. שניטקינך 


דוי פייער לעגענדע פון פּראָמעטעוס 


ביי די פּרימיטיווע פעלקער איז פייער געװוען א מיסטטעריעזע און וואונדער- 
בארע ערשיינונג. ‏ עס פלעגט אויף זיי אָנפאלן א מאָרנע שרעק, ווען זיי האָבן געזען 
וי דער הימל עפנט זיך פאנאנדער אין דער צייט פון א דוֹנער-שטורם, און וי דער 
בליץ פון גאָטס פינגער רירט אָן א בוים און וויקלט אים איין אין א מאנטל פון 
פייער. די דיכטער פון יענער צייט האָבן געפילט, אז אראָפּצוברײײנגען אָט דעם 
הייליקן פייער פון הימל פאר זייערע אייגענע נוצן װאָלט געווען א פארברעכן קעגן 
גאָט. פייער האָט זיי דערווארימט דעם קערפּער, באשיצט פוֹן ווילדע חיות, אויסגע- 
לערנט זיי קאָכן זייערע שפּייזן און אויסארבעטן אלערליי כלים און געצייג. א דאנק 
דעם מיסטעריעזן פייער, װאָס זיי האָבן אראָפּנעבראכט פון הימל זיינען רי מענטשן 
נעװאָרן אויס חיות און האָבען זיך אָנגעהויבן פארמעסטן מיט די געטער װאָס האָבן 
זיי באשאפן. דאָס האָט די געטער נאטירלאך שטארק פארדראָסן, און זיי האָבן 
גרויזאם באשטראָפט די יעניקע, וועלכע האָבן זיך דערוועגט דאָס הימל-פייער פון זיי 
אוועקצורויבן און שיינקען עס צו די ערד מענטשן. אָט דער געדאנק איז ביי די אלטע 
גריכישע פּאָעטן מיט דער צייט פארלקערפּערט געװאָרן אין דער בארימטער פּראָמע- 
טעוס לעגענדע. 

פּראָמעטעוס איז געווען איינער פון די קלענערע נגעטער, אָדער , האלב-געטער", 
גין דעם הימלס קענינרייך, אֶלִימפּוס. בעת אלע איבעריקע געטער, און איבערהויפּט 
דער פאָטער און קעניג פון זיי אלע, צעוס (אין דער לאטיינישער מיטאָלאָניע -- 
יופּיטער) האָבן געהאסט דעם מענטשן, האָט פּראָמעטעוס אויף זיי שטארק רחמנות 
געהאט. צעוס האָט זיי געװאָלט פארניכטן, האָט זיי אָבער פּראָמעטעוס אויסגעלייזט 
פון טויט און האָט זיי געשיינקט דעם פייער פון די נעטער. 

כדי זיך נוקם צו זיין אין די מענטשן פאר דעם דאָזיקן פארברעכן האָט צעוס 
פאר זיי באשאפן די פרוי, --- א שיינע אָבער צרהדיקע מתנה. פון איר איז געבוירן 
געװאָרן די פרויען ראסע, װאָס האָט זיך פארשפּרייט איבע- דער ערד וי א מנפה, 
וי די פוילע בינען אין א בינשטאָק. און פּראָמעטעוסן האָט צעוס צוגעבונדן צו א 
הויכן פעלז, וואו אן אָדלער פלעגט קומען באנאכט און צערייסן זיין לעבער ד. ה. זיין 
געוויסן. באטאָג פלענט ביי אים די לעבער ווידער גאנץ ווערן. 
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בא די נייערע גריכישע פּאֶָעטן איז דער וואולנארער עלעמענט פון אָט דער לע- 
גענדע פארשוואונדן געװאָרן, און די מעשה איז ארויסגעבראכט געװאָרן אין א שע- 
גערער פאָרם: --- ווען פּראָמעטעוס האָט געגנבט דאָס פייער פון הימ? האָט גאָט 
אראָפּנעשיקט אויף דער ערד די שיינע פאַנדאָרע. פאנדאָרע האָט דעם מענטשן נע- 
בראכט א קעסט? מיט אלערליי מתנות. ביז צו יענער צייט זיינען די מענטשן נע- 
ווען פריי פון קראנקייט און צרות, אָבער אזוי שנעל וי פאנדאָרע האָט דאָס קעסטל 
אויפגעעפנט, זיינען ארויסגעפלוינגן אלערליי שמערצן און קראנקייטן איבערן לאנר. 
נאָר איין מתנה איז געבליבן פארשפּארט אין קעסטל, מחמת פאנדאָרע האָט דאָס 
קעסט? צוגעמאכט איידער די לעצטע מתנה איז ארויסגעפלויג!. אָט די מתנה וועלכע 
איז פארבליבן אין קעסטל איז געווען --- די האָפּנונג. 


אָט אויף דעם פונדאמענט פון פּרימיטיווע עטיק און קינדערשע פאנטאזיעס האָט 
דער נגריכישער קינסטלער עסכילוס אויפגעבויט איינע פון די שענסטע טראנעדיעס 
פון דער וועלט ליטעראטור. עסכילוס איז געווען דער זיידע פון דער טראגעדיען- 
דיכטונג. מיט אים האָט זיך אָנגעפאננען די אַנטװיקלונג פון טעאַטער. זיין רייכע 
פאנטאזיע האָט זיך ניט באנוגנט מיט דער שאפונג פון פּשוטע מענטשן, מיט זייערע 
פארבלויז-וואסערדיקע ליידן און פריידן, זייערע אומוויכטיקע זוכענישן אוֹן פארי 
קאנגן, זייערע לעכערלאכע שטרעבוננען און אידעאַלן. פארקערט, ער האָט זיך בא- 
שעפטיקט מיט די טיפסטע פּסיכאָלאָנישע און עטישע פּראָבלעמן אינם באצונ 
צווישן די מענטשן און די נעטער. אויף זיין מאיעסטעטישער בינע טרעטן ארויס אי 
די קליינינקע מענטשעלאך אי די אומשטערבלאכע נעטער פון אֶלימפּוס. ‏ דער טעאַ- 
טער, אין וועלכן זיינע טראגעדיעס זיינען אויפנעפירט געװאָרן, איז געווען אַ ריזיקע 
געביידע פון מארמאָר און שטיין, וואו עס פלענן זיך צוזאמענקלייבן זעכציק אָדער 
זיבעציק טויזנט מיט אמאָל, אונטערן פרייען הימל, כדי צוצויען דעם אייביקן שטרייט 
צווישן הימ? און ערד, צװוישן די מיסטעריעזע געטער און זייערע בלינדע באשעפע- 
נישן. ווארום בא די אלטע נריכן איז דער טעאַטער נעווען ניט בלויז אַ לוסט-פּלאץ, 
נאָר א מקום-קדוש, און א טראנעדיע איז נעווען ניט נאָר א שוישפּיל, נאָר א הייליקע 
צערעמאָניע. די גריכן זיינען נענאננען אין טעאַטער כדי אויסצורייניקן זייערע 
נשמות, כדי אריינצוקוקן טיף אין זייערע איינענע באשרענקטע געדאנקען און מיט 
שרעק און עניוות צו פארנלייכן זיי מיט דער נרעניצלויזיקייט פוז די געטער- 
מחשבות. 
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אָט אַזאַ מין רעליגיעזע צערעמאָניע, אָדער , נשמה-אויסרייניקונג" האָט עס- 
כילוס באשאפן אין זיין פייער לעגענדע פּראַמעטעוס. ווען צעוס האָט געװאָלט דעם 
מענטשן פארניכטן, האָט ער געהאנדלט וי אן אִב-יהרחמים און ניט װי א גאָט פון 
אכזריות. ער האָט באמערקט וי די מענטשן קריכן ארום מרויעריק, און שטום און 
מאכטלויז, און מיט'ן טויט האָט ער זיי געװאָלט מיט אמאָל אויסלייזן פון אלע זייערע 
צרות. און פּראָמעטעוס, דער בלינדער אידעאַליסט האָט דעם טרויעריקן קראנקן דור 
מציל געווען פון טױט; אָבער צוזאמען מיט דעם מענטשן האָט ער אויך פאר- 
אייביקט זיין טרויער און קראַנקײט. אָט דערפאר האָט עס אים גאָט באשטראָפט,--- 
ניט פאר זיין בארימהארציקייט, נאָר פאר זיין בלינדקייט, פאר זיין קורצזיכטיקן 
אידעאַליזם. די בעסטע רפואה פאר א קראַנקן אין דער טױט; אלע אנדערע 
רפואות פארלענגערן בלויז זיינע צרות. דער מענטש איז אַ פיזיש און גייסטיק 
צעפוילטע באשעפעניש, װאָס קאָן קיינמאָל ניט אויסגעהיי?ט ווערן. דאריבער האָט 
צעוס געדיינקט, אז דער בעסטער פּלאן, איז די גאנצע וועלט חרוב צו מאכן און אויף 
איר פּלאץ אויסבויען א וועלט מיט מענטשן װאָס זאָלן האָבן שענערע קערפּערס און 
רייכערע נשמות, -- מענטשן װאָס זאָלן קאָנען פאנטאזירן וי געטער און ניט ארום- 
קריכן וי ווערים. פּראָמעטעוס האָט צעוסעס פּלענער צעשטערט, און דאריבער איז 
די וועלט פארבליבן אויף אייביק --- אן אלטע ווערימדיקע וועלט. 


צווישן די מאָדערנע דיכטער װאָס האָבן זיך באשעפטיתט מיט דער פּראָמעטעוס 
לעגענדע --- און וועלכער גרויסער דיכטער האָט זיך מיט דער טעמע ניט פארנו- 
מען ? -- ווערט צעוס פאָרגעשטעלט אלס דער טיראן און פּראָמעטעוס אלס דער 
מענטשן פריינט. קאלדעראָן, נעטאָ, שעלי, בייראָן, לאעל, אלע גלויבן זיי אז פּראָמע- 
טעוס, װי אלע אנדערע מארטירער, איז א מוסטער פון קלונשאפט און גערעכטיסייט. 
זיי פארגעסן אָבער אז אן אידעאַליסט קאָן אויך אמאָל זיין א גרויסער אידיאָט. דער 
בער װאָס האָט געװאָלט אראָפּטרײבען די פליג פון זיין שלאָפּנדיקן בע? הבית האָט 
מיט זיין אומגעלומפּערטער לאַפּע צעשפּאלטען זיין שארבן. פּראָמעטעוס האָט דעם 
מענטשן געגעבן פייער זיך אָנצואווארעמען דעם קערפּער און זיך פארשאפן כלים, 
האָט זיך דער מענטש נלייך גענומען שמידן מיט'ן פייער געווער פאר מלחמות. פּראָ- 
מעטעוס האָס אים געגעבן שטאַרקײיט כדי דעם שװאַכן צו העלפן, האָט זיך 
דער מענטש דערמיט באנוצט כדי דעם שװאַכן צו פאַרשקלאַפן. ציפערען 
האָט אים פּראָמעטעוס אויסגעלערנט, כדי צו ציילן די שטערן אין הימל און דאָס 
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זאמד אויף דעם ברעג ים; האָט זיך דער רייכער מיט זיי אויסגעלרנט ציילן זיין 
געלט און דער אִרימאן זיינע צרות ; שיפן און קארעטן האָט ער זיי אױיסגעבויט; 
האָט זיך דער מענטש באקענט מיט נייע לענדער; די נייע לענדער האָבן אין אים 
דערװועקט נייע פארלאנגען; און כדי אָט די נייע פארלאננען צו דערפילן, האָט ער 
אָנגעהויבן פירן נייע מלחמות. פייערדיקע נשמות האָט פּראָמעטעוס געװואָלט אריינ- 
ניסן אין אומגעלומפּערטע שטיקער ליים, אָבער דאָס פייער איז דערשטיקט געװאָרן 
און דאָס ליים איזן פארבליבן ליים. דער שענסטער אידעאליסט, דער ריכטיקער 
משיח פאר דער מענטשהייט, װועט זיין ניט דער װאָס װעט אריינשיטן אַ ביס? מער 
זאמד אינם ים פון אונזערע צרות כדי דאָס וואסער אויסצוטריקענען, נישט דער װאָס 
וועט אויסגעפינען נייע רפואות װאָס זאָלן פארלעננערן אונזערע טעג פון ווייטיק, --- 
נאָר דער װאָס װעט אויסגעפינען א מיטל, װאָס זאָל מיט איין און איינציקן קלאפּ 
אויפאייביק צעשמעטערן אונזער אלטע פארפּעסטעטע, אידיאָטיש אויסגעטראכטע 
וועלט. 
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פפרעמדם 


לאַדינישע פּאָלקס לידער 


(איריש-שפּאַניש) 


איבערזעצט פון לאַדינישן אַריגינאַל 


דר. י. טשעסקיס י. גויכבערג 


א אט ור 0 אשי 
בע 


אל 
ישר 


לאדינאָ אָדער איריש-שפּאניש איז די שפּראך פון דעם גרעסטן טייל אידן פון 
דעם באַלקאנישן האלב-אינז?. אין אלנעמיין איז לאדינאָ דאָס אלטע שפּאנישע לשון 
פונם 19-טן יאָרהונדערט. צוליב פארשידענע סיבות און באזונדערס צוליב דעם, װאָס 
זי איז אָפּגעריסן געװאָרן פון איר נאַטירלאכער סביבה, איז די שפּראַך פאָנאָלאָניש 
געבליבן אויף דערזעלבער שטופע פון אנטוויקלונג, האָט כמעט קיין פּראָגרעס ניט 
געמאכט פונם 19-טן יאָרהונדערט אָן,. פונם שטאנדפּונקט פון ווערטער בוך איז די 
סיטואציע א ביסל אנדערש: ניט נאָר האָבן די שפּאנישע אידן נאָכן גירוש אינ- 
קאָרפּאָרירט אין לאדינאָ, װי מיר אין אונזער אידיש, אַ גרויסע צאָל העברייאישע 
ווערטער, נאָר זיי האָבן אויך אריינגענומען אין זייער שפּראך א סך ווערטער פון די 
פעלקער, צווישן וועלכע זיי האָבען געלעבט און לעבן : באזונדערס, סלאווישע, טער- 
קישע און גריכישע וערטער. די לאדינאָ שריפט איןז די אזוי גערופענע ר"שי- 
שריפט -- דער העברייאישער אלף-בית. 

די לירער, וועלכע מיר דרוקן דאָ, האָבן מיר ארויסגענומען פון כיל'ס און ווי- 
נער'ס זאמלונגען פון איריש-שפּאנישע לידער. דער לעזער װעט געוויס באמערקן, 
אז עס איז פאראן א חילוק צווישן אונזערע פאָלקס-לידער און די פאָלקס לידער פון 
די ספרדים. די גרעסטע צאָל פון אונזערע לידער טראָגן א מער-װוייניקער ספּעציפיש- 
אידישן שטעמפּל, אָדער באהאנדלען אמװוייניקסטן אירישע טעמעס. אפילן אונ- 
זערע ליבע לידלאך זיינען מער אידישלאך באחנט, מער צניעותדיק און באשיירן אין 
אויסדרוק. ‏ דער ספרדישער פאָלקס-לאָר איז ניט הויפּטזאכלאך קיין אירישער, ער 
איז פון אן אלגעמיין-ראָמאַנישן כאראקטער. די ספרדישע פאָלקס לידלאך זיינען 
װאַריאציעס פון טעמעס פון דעם שפּאנישן פאָלקס-לאָר. ס'איז נאָר אפשר צו בא- 
וואונדערן, װאָס די לידלאך האָבן געפונען אזא שטארקן אָפּרוף אין אידישן הארצן, 
אז זיי האָבן זיי מיטגענומען מיט זיך נאָכן גירוש אין זייער נייעם גלות און זינגען זי 
נאָך עד היום. 

קיין נאציאָנאלע לידער ענטהאלטן די זאמלונגען איננאנצן ניט, די עטלאכע 
רעליגיעזע לידער, וועלכע כיל און װוינער האָבן יא אויפגעזאמלט האָבן קיין פּאעטישן 
אָדער געדאנקלאכן ווערט ניט. 


דר. יוסף י. טשעסקיס. 
י. גויכבערג. 
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לאַדינישע פאָלקס לידער 


װערטערלאַכע איבערזעצונג: פּאֶעטיש באַאַרבעט; 


דר. יוסף י. טשעסקיס י. גויכבערג 


מיט וויין געגרייט די טישן אלע, 
לאנג לעבן זאָלן חתן-כלה, 
אָט דאָס הייסט טישן, איינמאָל טישן! 


די טישן גרייט מיט וויינען קלאָר, 
לאנג לעבן זאָל דאָס ליבע פּאָר, 
און אויך די געסט א גליקלאך יאָר, 
אָט דאָס הייסט טישן, איינמאָל טישן! 


---, האָט איר שוין געגעסן אלע? 

פרענט מיט איידלקייט די כלה. 
---,נאָך ניט, נאָך ניט, ליבע כלה 

נישט געגעסן, שיינע כלה, 

פריער בענטש אונז מיט דיין ברכה'". 


---, האָט איר צוגעביסען אלעץ?" 
פּרעגט עניוותדיק די כלה. 
--, נאָך ניט, נאָך ניט, ליבע כלה, 
נישט פארביסן שיינע כלה, 
פריער בענטש אונז מיט דיין ברכה.'"י 


--, האָט איר שוין פארזוכט די פיש? 
זעט. זיי שטייען אויפ'ן טיש. 
נרייט די פיש פארזוכט צו ווערן, 
נרייט די כלה ווייב צו וושרי.?" 
---,נאָך ניט, נאָך ניט, ליבע כלה, 
נישט פארזוכט נאָך, שיינעץ כלה, 
פריער בענטש אונז מיט דיין ברכה."" 


--, איך שעם זיך אייך צו זאָנן דאָס: 

איך גיי אצינד צום חתן מיין, 

איך שעם זיך צו דערציילן דאָס: 

איך וויל איצט מיט מיין ליבסטן זיין."" 
---,טאכטער, גיי זיך דיר מיט מזל!" 
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ווער ס'האָט חתונה פון ליבע, לעבט זיין וועלט אין צרות זאַט, 

איך שלים-מזל האָב מיר אויך פון ליבע חתונה געהאַט. 

זי א פּוצערקע א ווייבל, איך א שווענדער פון א מאַן, 

כ'האָב פארשווענדט מיין גאַנץ פארמעגן: האָב און גוטס און איר נדן. 

איצט, פאר מיינע זינד די גרויסע, בין איך מיר א פּױער נאָר. 
--ווייב, בשעת איך זעץ די לאָזעס, העלף מיר. נעם פּאַרבינד א פּאָר. 
--כ'ווייס עס נישט, מיין האַר מיין ליבער, כ'האָב עס קיינמאָל ניט געקענט, 

מיינע שיינע ווייסע הענטלאך ווערן באַלד פון זון פארברענט. 

גיי און בריינג מיר גאָלד און זיידנם, כ'וועל א פאָן דיר מאכן באַלד, 

אויסניין װעל איך די לבנה און דאָס קלאַרע זון-געשטאַלט. 
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כ'וועל אוועקגיין אין די פעלדער, 
כ'וועל ניש שרעקן זיך פאר נויט 
און די גראָזן פון די פעלדער 

על איך עסן דאָרט פאר ברויט. 


און די טרערן פון די אויגן 

וועל איך טרינקן אומגעשטערט, 
מיט די נעגל פון די פינגער 
װועל איך אַקערן די ערד. 


מיט'ן בלוט פון מיינע אָדערן 
װעל איך וואפערן דאָס פעלד, 
מיט'ץן אַטעם פון מיין מויל 
וועל איך טרוקענען דאָס פעלד. 


און אין מיטן פון די פעלדער 

וועל איך בויען זיך א הויז, 

ווייט פון ווענן, ווייט פון שטעגן, 
ווענט--פון שווארצן דורכאויס. 


יעדען מענטש. װאָס וועט פארבייגיין 
כ'וועל פארבעטן אים אריין, 

זאָל ער זיינע צרות זאָגן, 

איך װועל אים דערציילן מיין. 


זיינען זיינע צרות גרעפער-- 
טראָג איך דולדיק צרות נויט, 
זיינען מיינע צרות גרעסער, 
אנטון װעל איך זיך א מויט. 


אנטון װעל איך זיך א טויט, 
וויי מיר, זיך אליין א טוים. 
11 


גוטע נעכט, איר גוטע נעכט, 

נעכט ווען ליבע רופט און ציט, 
נעכט ווען ליבע רופט און ציט, 

ווען דו צאפּלסט זיך אין בעט, 

וי א פיש מיט יעדן גליד. 

כ'האָב די לעצטע נאכט שוין, מאמע, 
ניט געקאנט פארטראָגן מער, 
רעגנס פּאַלן פון דעם חימל, 

פון מיין אויג א הייסע טרער. 
זיינען שוועסטער דריי געוועזן, 
גלייך געוואקסן, גלייך און שיין, 
איז פון זיי פארשוואונדן איינע... 
וועסט שוין קיינמאָל, מאַמע מיינע, 
צו איר חופּה איצט נישט גיין. 
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כ'בין א מאָנטאג אויפגעשטאנען, 
כ'האָב גענומען װאַסער ריינם, 
כ'האָב די הענט זיך אָפּגעוואשן 
און מיין פּנימ'ל מיין שיינס. 
כ'בין צום פענסטער צוגעגאנגען 
איז א מאן פארבייגעגאנגען-- 
וי א סאָסנע הויך און שלאַנק. 
כ'האָב פון טאטן נלייך פארלאנגט 
מיר אים פאר א מאן צו געבן, 
ניט צו ערגערן זיין טאָכטער, 
האָט מיין פאָטער נאָכגעגעבן. 
כ'האָב געבעטן מיינע ברידער 
פאר א מאן מיר אים צו געבן, 
ניט צו ערגערן די שוועסטער, 
האָבן די ברידער נאָכגעגעבן 
כ'האָב געבעטן ביי מיין מוטער 
פאר א מאן מיר אים צו געבן, 
מיך צופרידן נאָר צו שטעלן 

האָט מיין מאמע נאָכגעגעבן. 


ווען ער איז אין טיר אריין, 

האָט ער װוי א ליכט געשיינם 
אויף די טרעפּ האָט זיין געזיכט 
אויסגעקוקט וי העלע ליכט. 

אין מיין חדר האָט זיין צורה 
מיר געשיינט וי א מנורה. 

נאָר אין בעט איז זיין געשטאַלט, 
וי אן אלמן'ס מיאוס און אַלט. 
איך דערצייל עס צו מיין פאָטער, 
זאָנט ער: האָסט געװאָלט דאָס גליק... 
איך דערצייל עס מיינע ברידער, 
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זאָגן זיי: ס'איז כישוף שטיק. 
איך דערצייל עס צו מיין מאַמען, 
העלפט זי לאָזן מיר א טרער, 
איצט פאר מיינע זינד די גרויסע 
טראָג איך מיר מיין מזל שווער 


=רב. 


איינמאָל -- א לבנה נאַכמ 
האָב איך לאנג אין גאַס פאַרבראַכט 
איז א בחור אָנגעקומען 

און אין גאָרטן מיך גענומען, 
און געזעצט מיך אויף א באַנק, 
און א בלימל מיר דערלאנגט. 
אין א צימער מיך פארבעטן: 
פענסטער צו דעם ים געווענדט, 
און א זאך פון מיר געבעטן-- 
אַזש געציטערט--מיינע הענט. 
ברענג א חזן, מיין זיס-לעבן, 
זאָל ער באַלד קידושין געבן. 
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אין דער מלכה'ס שיינעם גאָרטן 

איז געווען א רויזנשטרויך, 

האָט א נאכטיגאל געזונגען 

אויף א צווייגל אין דער הויך. 

זיצט די מלכה, זיצט און נייט 

און די טאָכטער שלאפט זיך ברייט. 
כאפּ זיך אויף, מיין ליבע טאָכטער, 
וועסטו הערן וי מע זיננט, 

וי די שטים פון דער סירענע 

טראָגט זיך פון דעם ים און קלינגט. 
נישט די שמים פון דער סירענע 

טראָגט זיך, מאַמע, דאָרט צו דיר, 
ס'איז דער פּרינץ, װאָס רופט זיך נינאָ, 
וועלכער קומט אצינד נאָך מיר. 

און די מלכה בייז און אַלט, 

הייסט זיי ביידע טייטן באַלד. 

וואקסט פון איר א ציטראָן ביימל 

און פון אים א לימאָן בוים, 

וואקסט זיך איינער--װואַקסט דער צווייטער, 
בינדט די ליבע זיי אין טרוים. 
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--קום אַהער, דו שיינער פּאַסטוך, 
קום פּארבריינג זיך דאָ מיט מיר, 
דו וועסט עסן, און וועסט טרינקען 
און וועסט מאָן, װאָס ס'גלוסט זיך דיר 


--כ'לאך מיך אוים פון ווייבער'ס רייד, 
זאָגט צו איר סאַלװי, 
כ'ניי אוועק מיט מיין געליבטער, 
ווייל איך ליב נאָר זי. 


--זאָלסט נאָר זען מיינע האָר, 
װאָס פאר שיינע צעפּ א פּאָר! 


---גיי און הענג זיך אויף אויף זיי, 
זאָגט צו איר סאלווי, 
כ'גיי מיט מיין געליבטער איצט, 
ווייל איך ליב נאָר זי. 


--זאָלסט נאָר זען מיינע הענט, 
פיננער פול מיט רינגען, 
גיי איך נאָר אין מאַרק ארוים, 
טוט די גאַס באַלד קלינגען, 


--ברענען זאָלן זיי אין פייער! 
זאָגט צו איר סאלווי, 
כ'גיי מיר איצט צו מיין געליבטער, 
ווייל איך ליב נאָר זי. 


--שלעכטער פּאַסטוך, װאָס פאר בייזעס 
זעסטו דען אין מיר, 
װאָס דו לאָזסט מיך ניט אפילו 
ריידן גאָר צו דיר? 


--דאָרט אין הימל קען מען דיך שוין, 
ס'איז אומזיסט דיין מי, 
דיינע ווערטער אַרן מיך ניט, 
זאָגט צו איר סאַלװי. 


---גיי דיר, גיי דיר, שיינער פּאַסטוך 
קום שוין ניט צוריק פון איר, 
זאָל דיין קינד א יתום בלייבן 
און דיין ווייב א דינסט ביי מיר 


---ניין, די קללה פון אן אויסוואורף 
האָט קיין שליטה, ניין! 
איך מיט דער געליבטער מיינער 
וועלן ביידע גיין. 
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דער דעמאָן 


181 


(ערשטער טייל) 


1 
באַטריכט פארשטויסן איז געפלויגן 
דער דעמאָן איבער בארג און טאָל 
נאָך אים האָט זיך א קייט געצויגן-- 
פון גליק-זכרונות פון א מאָל. 
פון טעג ווען ער א כרוב א ריינער 
האָט נאָך געשיינט אין צעלט פון ליכט, 
ווען דער קאמעט דער פלינקער שיינער 
פּלעגט לויפנדיק פארביי, אים גריסן 
און מיט א שמייכל מיט א זיסן 
צום אים געווענדעט זיין געזיכט. 
ווען דורך די אייביקע טומאנען 
האָט ער מיט וויסן-דורשט באַנלייט 
די וואנדערנדע קאַראַװאַנען 
פון הימעל ליכט און רוים צעשפּרײט. 
ווען נאָך פון ליבע, נלויבן, פרייד 
האָט ער, דער שאפונגס-בכור גענאָסן, 
נאָך ניט געוואוסט פון צווייפלען האַסן 
און ניט געדריקט האָט זיין פארשטאנד 
א רייע לאננע פּוסטע יאָרן.. . 
און פיל נאָך פיל... נאָר ניט אומשטאנד 
געדענקען אלץ אין זיין זכרון. 


11 


אין רוים געבלאָנזשעט וי א ווינט 
האָט ער שוין לאנג אָן ציל, אָן מוט 

און נאָך א דור א דור פארשווינדט, 

ווי א מינוט נאָך א מינוט; 

אײינאַרטיק צייט נאָך צייט פארנייט, 
און ער, באַהערשנדיק די ערד, 

האָט אָן הנאה שלעכטס געזייט 

און קיינער האָט זיין קונסט געשטערםט, 
זיין וועג געווען איז תמיד גלאַט 

און אים דאָס שלעכטס דערעסן האָט. 
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און איבער די קאַװקאַזער שפּיצן 

איז דער פאריאָגטער גייסט געפלויגן, 
מיט שניי באַדעקט, וי דימענט-בליצן, 
האָט דער קאַזבעק פארשיינט די אויגן. 
און טיף פון אונטן וי א שפּאַלט, 


א פעלזן שפּאַלט, וואו ס'לעבט די שלאַנג. 


האָט זיך געשװואַרצלט דער דאַריאַל 

און זיך געקרייזלט אויף זיין גאַנג. 

און וי א טיגערס בייזער ברום 
מ'גערוישט דער טערעק ווילד מיט כוח, 
און חיות פון די בערג אַרום, 

און פייגל אין דער בלאָער הויך, 
פארנומען האָבן אלע דאָרט 

זיין כװאַליען-רויש, זיין מעכטיק װאָרט. 
און װאַלקנס, שוועבנדע פון וויים, 
געקומענע פון דרום-זייט, 

נאָך צפון האַבן אים באַגלײט; 
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און פעלזן ענג צונויפגעדריקט, 
פארהילט אין שלאָף, אין סודות שטילע, 
זיי האָבן טיף אריינגעבליקט 

און זיינע װאַסערן די קילע. 

און שלעסער-טורעמס ריזיק שטאַרק 
געדיכט פארוויקלט אין טומאנען, 

זיי זיינען שטרענג אויף פעלז און באַרג, 
ווי וועכטער גרויזאמע געשטאַנען. 

און ווילד צעשפּרײט, און וואונדער-שיין 
איז גאָט'ס וועלט ארום געווען. 

נאָר ער, דער גייסט פון שטאָלץ און שפּאָט, 
ער האָט די שאַפּונג פון זיין גאָט 

מיט א פאראכטונגס בליק א שווערן 
פון עק ביז עק ארומנעהילט, 

און אויף זיין הויכן שיינעם שטערן 

האָט זיך קיין זאַך ניט אָפּגעשפּילט 


עז 
און בילדער אנדערע געמאָלן 
האָט די נאטור פאר זיינע אויגן: 
די רייכסטע פון גרוזינער טאָלן, 
וי שיינע טעפּיכער געצויגן 
א נליקלאך לאַנד, א טרוים א שיינער! 
דאָרט שטייען ראינען וי די זיילן 
און טייכלאך הילכיק פליסן איילן 
און שווענקען די קאָלירטע שטיינער, 
און רויזן-צעלטן, וואו באַנאַכט 
דער נאַכטיגאַל באַזינגט די בלום 
און זי די שיינע שטייט פאַרטראַכט 
און בלייבט צו זיינע לידער שטום. 
פּלאַטאָנען ביימער אָן א צאָל 


און פעלזן-שפּאַלטן טיף און שמאָל 

מיט עפּיך-גראָז געדיכט פארצויגן, 

וואוהין דער הירש אנטלויפט צומאָל 

פון היץ און יעגערס שארפע אויגן. 

א לעבן פול מיט רויש און גלאַנצן, 

דאָס אטעמען פון טויזנט פלאנצן, 

די הייפע תאוה'דיקע טענ 

און נעכט דערקוויקט פון פרישן טוי, 

און שטערן ברענענדיק אזוי, 

ווי אוינן פון א גרוזינער פרוי. 

נאָר אויסער איין געפיל פון קנאה 

האָט אלץ אַרום אים ניט פאַרשאַפט 

זיין קאַלט פאַרטרוקנט האַרץ פון שנאה 

קיין ניי געפיל, קיין נייע קראַפט, 

און אַלעס, װאָס געווען אַרום, 

האָט ער געהאַסט. פאַראַכטעט שמום. 
ש 

א הויז, א הויף, וי הויך און ברייט 

האָט זיך דער גרייז גודאַל געבויט, 

פיל מי און טרערן אָן א צאָל 

האָט דאָס די קנעכט געקאָסט א מאָל. 

פון מאָרגן פרי באשפּרייט דאָס הויז 

די בערג ארום מיט שאָטנס אוים. 

א רייע טרעפּלאך פון גראַניט 

פארמאָגט דער פעלז, זיי פירן נלייך 

פון ווינקל-טורעם צו דעם מייך. 

דאָ שוועבן אָפט די לייכטע טרימם 

פון נודאלס טעכטערל דער בלאסער, 

דאָ גייט טאַמאַראַ אָפט אראָפ, 

מיט א טשאַדראַ געדעקט דעם קאָפּ, 

צום טייך אַראַגווא שעפּן װואַסער. 
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זַץ 


אין טרויער שטענדיק איינגעהילט 

האָט פון דעם פעלז געקוקט דאָס הויז, 
נאָר היינט איז דאָרט די שמחה גרויס: 
עס גיסט זיך וויין, די זורנאַ שפּילט; 

דאָס האָט נודאַל זיין קינד פאַרקנסט. 
געבראכט האָט ער צו זיך צו גאַסט 

די קרובים. פריינט און שכנים אלע. 
אויף דעם באַלקאָן דעם רייך געגרייטן, 
אויף ווייכע טעפּיכער צעשפּרייטע 
דאָרט זיצט מיט חבר'טעס די כלה. 

אין שפּיל און טאנץ פארגיים די צייט. 
מיט הויכע, הויכע בערג גאַץ ווייט 

איז שוין א האלבע זון פארשטעלט. 

זי זינקט און גייט זיך שטיל צו רו. 

און פריילאך איז די מיידל-וועלט: 

מע זינגט, מע טאַנצט, מע פליעסקעט צו. 
אָט טוט די כלה זיך א כאפּ, 

דאָס קליינע פּייקל נעמט זי פּלינק, 

זי דרייט עס לייכט ארום דעם קאָפּ 

און טראָגט זיך, וי א פויגל גרינג. 

אָט בלייבט זי שמיין און קוקט פאראויס 
און ס'גלאַנצט א פייכטער בליק אַרױס 
פון אונטער קנאהדיקע וויעס, 

אָט בויגט זי איין די שטאָלצע קניע, 

אָט טוט זי זיך א ניינ א ביסל 

און אויף דעם טעפּיך שוועבט און שווימט 
איר געטלאך שיינעס קליינעס פיסל 

און איר געזיכט עס שמייכלט ברייט 
מיט קינדער-לוסט, מיט קינדער-פרייד. 


זע 
איך שווער ביים ליכט פון מיטנאכט-שטערן 
ביי זונפאַרגאַנג און מאָרגנשײן: 
דער שאַך פון פּערסיען אליין, 
און ניט קיין קיניג, קאָן איך שווערן, 
האָט ווען אזא מין אויג געקושט, 
האָט ווען אזא מין גליק געוואוסט! 
נאָך קיינמאָל אין די זומער היצן 
האָט דעם סולטאַנס פאָנטאן באַפּײיכט 
מיט זיינע דימענטיקע שפּריצן 
א קערפּער אזוי בױיגיק לייכט. 
נאָך קיין בן אדם אויף דער ערד 
איז ווען עס איז געוועזן ווערט 
צו צערטלען אזא ליבן שטערן, 
צו פלעכטן אזא קאָפּ מיט האָר, 
איך קאן ביי װאָס איר ווילט אייך שווערן, 
אז זינט דער עדן איז פארלוירן 
האָט נאָך קיין פרוי אזוינס געבוירן 
האָט ניט געבליט צו איר קיין פּאָר. 


זזזץ 
פארכאפּט פון טאנצנס וויכער-האַנט, 
האָט זי פארגעסן אלץ אַצינד, 
מיט איר געבלומטן קאָפּן-באַנד 
האָט זיך געשפּילט א לייכמער ווינט 
און האָט צעבלאָזן אירע לאָקן. 
נאָר ווען ניט ווען האָט איר געזיכט, 
װאָס האָט געשטראַלט מיט הימל-ליכט 
א צווייפל אומבאשטימט געשראָקן, 
נאָר יעדער בויג, נאָר יעדער ריר 
געווען איז אזוי שלאַנק ביי איר, 
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אזוי געשטרעקט און איינפאַך שיין, 
אז ווען דער דעמאָן זאָל זי זען 

די געטלאַך שיינע בלום פון ד'רערד, 
ער װאָלט געוויס דערמאָנט זיך ווידער 
אָן זיינע אַלטע הימל-ברידער 

און מיט א זיפץ אוועקגעקערט. 


אז 
און יא, דער דעמאָן האָט געזען.. . 
אין איין מינוט האָט ער דערפילט, 
וי ס'האָט א רעגונג זיך צעשפּילט 
און האָט צערודערט זיין געוויסן, 
און אין זיין האַרץ דאָס וויסטע טריבע 
האָט פּלוצלונג זיך די ריינע ליבע 
מיט בליצן קראַפּט אריינגעריסן. 
און ווידער האָט דער גייסט פאַרשטאַנען, 
װאָס הייליק איז, װאָס גוט און שיין, 
און לאנג נאָך איז וי פריש געשטאנען 
דאָס זיסע בילד פאר זיינע אויגן, 
און טרוימען פון אמאָליק גליק 
זיי האָבן זיך פאר אים געצויגן 
און אויפגעפלאקערט פאר זיין בליק, 
וי שטערן אין א לאַנגער רייע; 
אומזיכטבאַר גלייך וי צוגעשמידמ 
האָט ער דערקאָנט געדאנקען נייע, 
געקלונגען האָט אין אים א ליד 
מיט ווערטער פון א מאָל געטרייע. 
איז דאָס געווען די זיסע שטים 
פון ווידער-אויפלעבונג אין אים? 
איז די באנייאונג דאָס געקומען? 
ניט מער האָט ער געקאַָנט געפינען 
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קיין װאָרט פון שפּאָט, פון האַס און זינען. 
פאַרגעסן? דאָס האָט גאָט פאַרווערט, 

און סיי ווי, ר'האָט עס ניט באַגערט, 

ער װאָלט פאַרגעסונג ניט גענומען... 


4 
דער טאָג פארגייט, דאָס פערד איז מיד, 
צום חופּה-נליק מיט שמעלע מריט 
זיך טראָגט דער חתן וי אין חלום. 
אָט האָט ער שוין דערגרייכט בשלום 
דעם טייך אַראַגװאַס גרינע ברעגן. 
נאָך אים טוט לאַנגזאַם זיך באַװעגן, 
באַלאָדן מיט מתנות שווער, 
פיל קעמלען אין א רייע לאנג. 
עס שווינדלען גלעקלאך הין און הער, 
עס טראָגט זיך זייער זילבער קלאנג. 
ער זעלבסט דער האַר פון סינאָדאַל, 
ער פירט א קאַראַװאַן גאנץ רייך. 
גענאַרטלט זיצט ער פעסט און גלייך, 
זיין גוטע שווערד און זיין קינזשאַל 
זיין בליסטשען העל, וי זונען-שטראל. 
פון הינטן אויף זיין רוקן זיצמ 


זיין ביקס מיט גאָלד אויף שמאָל געקריצט. 


א ווינטל שפּילט זיך און באַװעגט 

פון זיין משוכא די אַרבל ברייט 

מיט שעך איז זיין טשוכאַ באַלײינט, 

זיין זאָטל איז מיט זייד גענייט, 

ביים צוימל העננען טראָלדן צוויי. 

זיין גאָלדיק פערד איז לייכט ווי ווינט, 
עס איז באַדעקט מיט שוים ווי שניי. 
דאָס צאַרטע קאַראַבאַכער קינד! 
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עס הויבט די אויערן פון שרעק, 

עס כראָפּעט, ווארפט א קרומען בליק 
פון הויכן פעלז אראָפּ צום ברעג, 

וואו כװאַליעס פירן האַסטיק קריג. 
געפערלאך שמאָל איז דאָ דער וועג: 

פון לינקס א הויכער פעלזן--קאַרק 

פון רעכטס א טיפער טייך א שרעק. 
ס'איז שפּעט. אויף דעם באשנייטן באַרג 
זיך לעשט די זון. ס'ווערט א טומאַן. 

עס איילט זיך צו דער קאַראַװאַן. 


21 
און אָט ביים װועג א קלויסטער שטייט, 
דאָ רוט אין קבר שוין פון יאָרן 
א פירשט -- א קדוש איצט געװאָרן, 
פון א נקמה האַנט געטויט. 
פון דאמאָלסט אָן צום פעסט, צום שלאַכט, 
וואוהין דער וואנד'רער זאָל ניט גיין, 
ביים קלויסטער דאָ האָט ער געבראכט 
א תפילה האַרציק, הייס און ריין, 
באשיצן פלענט אָט דאָס געבעט 
פון מוסולמאַנישן שטילעט. 
נאָר שטאָלץ פאַראַכטעט האָט דער חתן 
דעם אַלטן מנהג פון די אבות 
דער בייזער דעמאָן האָט פארגאָסן 
זיין זין מיט זינדיקע מחשבות 
ער האָט געטרונקען אין געדאַנק 
דער כלה'ס זיסן קוש-געטראַנק. 
נאָר פּלוצלונג האָט ער צוויי דערזען 
און מער... א שאָסם... װאָס איז געשען? 
דער בראַווער פירשט עֶר טראכט קיין סך, 


א רוק אָן טיפער דעם פּאַפּאַך, 

א שטעל זיך אויף די סטרעמעניעם פעסט, 
די גוטע ביקס אין האַנט געפּרעסט, 

אַ קנאק מיט דער נאַהײיקע העל, 

א װאָרף זיך וי אן אָדלער שנעל 

און אויסגעשאָסן נאָך א מאָל. 

א טויבער קרעכץ, א ווילד געשריי 
קלינגט אָפּ אין שטילקייט פון דעם טאָל. 
ניט לאנג געדויערט האָט ביי זיי... 
מע האָט זיי שנעל געמאכט אַנטרינען 
די װייניק מוטיקע גרוזינען. 


211 
און שא און שטיל. ערייכט דעם צוועק... 
די קעמלען ענג צונויפגעשלאָסן 
באַטראַכטן פול מיט שטומען שרעק 
די רייטער אויף דער ערד דערשאָסן. 
נאָר ווען ניט ווען צעטראָגט זיך באַנג 
א שטילער, שטילער גלעקל-קלאנג. 
צערויבט איז אלץ אין שנעלער שלאַכט, 
און אויף די קערפּער פון די קריסטן 
דאָרט שוועבט אצינד אין פעלד דעם וויסטן 
דער רויבער פויגל פון דער נאַכט. 
ניט זיי דערװואַרט קיין רואיק אָרט, 
קיין שטילער קבר און קיין שמיין 
אין מאָנאַסטיר אין ווייטן דאָרט, 
וואו ס'רוט די עלטערנס געביין. 
ניט קומען וועט פון צייט צו ציים 
קיין מוטער, שוועסטער פון דער ווייט 
מיט קלאַנג, מיט יאָמער און געוויין 
אויף זייער קאַלטן קבר-שטיין. 
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דערפאר וװועט א געטרייע האַנט 

אין שאָטן פון דער פעלזן-װואַנט 

צום אָנדיינק זיי א צלם שטעלן, 

און פרילינג-צייט די עפּיך פלאנצן 

זיי וועלן אים מיט גרינע קראַנצן 

וי א סמאַראַגדן נעץ באַשפּינען, 

און מיד פון וועג דעם לאַנגען שווערן 
ניט איין מאָל וועט א וואנד'רער גערן 
אין גאָטעס שאָטן רו געפינען. 


זזזא 


עס פליט דאָס פערד א הינדין שנעל, 

עס כראָפּעט רייסט זיך ווי צום שלאַכט, 
אָט טוט עס פּלוצלונג זיך א שטעל 

און הערט זיך צו צום ווינט פאַרטראַכט, 
גאנץ ברייט צעבלאָזנדיק די נאָז. 

און מיט א מאָל א ווילדן לאָז, 

א טרייסל מיט'ן שטאָלצן קאָפּ, 

און ס'פליט אין הילכיקן גאלאָפּ 

אלץ ווילדער, אלץ פּאָראױיס און ווייטער. 
פאַרגליווערט זיצט דער שמומער רייטער 
די פים איו סטרעמעניעס פּאַרשטעקט, 
ניט ער די לייצן שוין באַוענם... 
פארװאָרפן מאַכטלאָז הענגט זיין קאָפּ 
און ס'פליסט א שטראָם פון בלוט אראָפּ. 
דו ווילדער שפּרינגער, האָסט דיין הער 
גאַנץ פלינק פון שלאַכט ארויסגעבראַכט, 
נאָר דאָך די קויל האָט אויך אַהער 
דערגרייכט אין נעפּל פון דער נאַכט. 


שןג 


ביי פירשט גודאַל האָט שלעכטס געטראָפן, 
דאָרט לויפט אן עולם זיך צונויף; 

זאָגט, וועמעס פערד איז דאָס דערלאָפֿן, 
פאַרמאַטערט פאלנדיק ביים הויף? 

זוער איז דער טויטער רייטער ווער? 

די קנייטשן אויף זיין ברוינעם שמערן 
דערציילן פון א קאמף א שווערן. 
באשפּריצט מיט בלוט איז זיין געווער, 

זיין האַנט, כאָטש טויט, דאָך האַלט זי פעסט 
די קודלע פון דעם פערד געפּרעסט 

אָ, ליבע כלה, האָסט פארשפּאָרט 

זיך אויסצוקוקן דיינע אויגן, 

דיין חתן האָט געהאלטן װאָרמ 

און איז אין צייט צו דיר דערפּלויגן, 

נאָר וויי, ניט מער איז אים באַשערט 

צו שמייגן אויף זיין ליבן פערד. 


שא 
דאָס זאָרגלאָזע, דאָס שטילע הויז 
האָט וי א בליץ גאָטס שטראָף דערשלאָגן, 
טאַמאַראַס בראָך איז טיף און גרוים, 
זי הערט נישט אויף צו וויינען, קלאָגן. 
צעװואָרפן לינט זי אויף איר בעט, 
איר ברוסט זי אטעמט הויך און שווער 
און ס'פליסט און גיסט זיך טרער נאָך טרער. 
און פּלוצלונג עפּעס וי זי הערט 
א צויבער שטים, א שטיל געבעט: 
,אָ, וויין ניט קינד, עס איז פארפאלן, 
דיין קלאָרע טרער זי װועט ניט פאַלן, 
װווי לעבענס טוי צום טויטנס קאַפּ, 
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זי לעשט נאָר אויס די אויגן-שטראַלן 
און שווענקט די יונגע פאַרב אַראָפּ. 
ער איז גאנץ ווייט, ניט ער איצט פילט 
דיין וויי און בענקשאַפּט. ליבעס קינד, 
דער שכינה'ס ליכט האָט דאָרט פארהילט 
זיין קערפּערלאָזן בליק אצינד, 

ער הערט איצט הימלשע געזאנגען, 
װאָס איז פאר אים דעם גאסט פון עדן 
די טרערן פון אן ערדיש מיידל, 

דעם לעבנם קליינלאכע פאַרלאַנגען? 
דער נורל פון אן שטערבלאַך קינד. 

אָ, גלויב מיר, מלאך פון דער ערד, 

ער איז אינגאנצן גאָר ניט ווערט 

דו זאָלסט זיך ערגערן אצינד."" 


אויף דעם לופט:ימס ברייט וועגן 
אין א נעפּל גאנץ נגעדיכט 

אָן א רודער, אָן א זעגל 

שווימען מחנות הימל-ליכט. 
צווישן פעלדער ווייטע בריימע 
אין דעם הימלשן לאַזור 
װאָלקן-טשערעדעס צעשפּרײטע 
שוועבן לאנגזאם אָן א שפּור 

זיך געטראָפן, זיך צעגאנגען, 

ניט קיין טרויער, ניט קיין פרייד 
אין דעם עתיד קיין פארלאנגען, 
נאָךר דעם עבר טוט ניט לייד. 

אין דעם טאָג פון אומגליק שווערן 
דו דערמאָן זיך נאָר אָן זיי, 

זיי גלייכגילטיק װוי די שמטערן, 
ווי די װאָלקן זאָרגלױז פריי. 


וי נאָר די נאַכט וועט אלץ ארום 
פארהילן מיט איר שווארצן טוך, 

וי נאָר די וועלט װועט בלייבן שטום 
פארגליווערט ווי פון כישוף-שפּרוך, 
וי נאָר דער ווינט וועט טאָן א בלאָז 
דאָס וועלקנדיקע פעלזן-גראָז 

און פריילאך וועט אַרױיס פון אָרט 
דער פויגל, װאָס באהאלט זיך דאָרמ 
און צווישן װיינשטאָקס גרינע צווייגן 
וועט שלינגנדיק דעם טוי פון הימל, 
צעלאָזן זיך דאָס נאַכטיק בלימל. 

וי נאָר עס וועט פון באַרג אפיר 

די גאָלדענע לבנה שמייגן 

און וועט פון דאָרט אין טויטן שווייגן 
פארגנבט טאָן א בליק אויף דיר, 

דאן װועל איך, קינד, צו דיר זיך לאָזן, 
כ'וועל בלייבן ביז פארטאָג ביי דיר 
און כ'וועל אויף דיינע ברעם אָנבלאָזן 
חלומות. גאָלדענע אָן שיער..."" 


1צא 
אנטשווינן איז די שטים, פון ווייטן 


פּאַרשטארבן לאַנגזאַם קלאַנג נאָך קלאנג. 


אָט שפּרינגט זי אויף, א ווילד געדראַנג 
פּאַרכאַפּט איר זעל פון אלע זייטן, 

אַן אומרו ניט צום איבערגעבף . 

דער טיפסטער טרויער, שרעק און פריידן 
זיי קאנען קיין פארנלייך ניט געבן. 

א שטראָם פון טויזנטער געפילן 

האָט אין איר בלוט גענומען שפּילן, 

איר גייסט געבראַכן האַט די קייטן, 
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איר ברוסט געאָטעמט האָט מיט פייער 
און אָט דער רוף דער וואונדער נייער, 
געדאַכט האָט איר, האָט אלץ געקלונגען. 
און ענדלאך איז איר דאָך געלונגען 

צו שליסן אירע מידע וויעס, 

נאָר אויף אין שלאָף האָט ער געשטערט 
איר רו מיט זאָנדערבאַר נביאות. 

דער שטומער גאַסט מיט בליקן טריבע, 
מיט שיינקייט ניט פון אונזער ערד, 

ער האָט זיך שטיל צו איר געבויגן 

און איר דעם בליק פון זיינע אויגן 

געלעגן איז אזוי פיל ליבע, 

אזוי פיל צאַרטער, צאַרטער טרויער, 

וי גלייך ער װאָלט זי טיף באַדױערט. 
דאָס איז געווען ניט יענער גייסט, 

װאָס שיצט אלצדינג, װאָס ריין און קלאַר, 
קיין שטראַלךקראַנץ האָט ניט באווייסט, 
האָט ניט באַזילבערט זיינע האָר, 

נאָר אויך ניט קיין געשפּענסט פון גיהינם, 
אַ, ניין, נאַנץ ווייט, גאנץ ווייט פון יענעם, 
געווען איז ענלאך זיין געזיכמ 

צו שווארצער נאַכט געמישט מיט ליכט... 


זזצגא 


מיט בענקשאפט פול, פארזאָרגט, פּאַרשמאַכט, 
ביים פענסטער זיצט זי לאַנגע שמונדן 

זי זיצט און װאַרט, וי צוגעבונדן 

פון מאָרגן פרי ביז נאכט דער שפּעטער 

און עמיץ שעפּטשעט , קומען וועט ער", 

ער מוז דאָך קומען, ניט אומזיסט 

האָט ער איר חלום אָפט פאַרזיסט, 


זיין טריבער בליק, די צאַרטע רייד 

זיי האָבן עפּעס דאָך באַטײט. 

שוין לאַנגע טעג פון שווערן פּלאָגן 
פארכישופט איז זי פון זיין שטים, 

זי וויל צו נאָט א תפילה זאָגן, 

נאָר טיף אין האַרץ זי בעם צו , אים".. . 
ניט האָבנדיק קיין כוחות מער, 
פאַרמאַטערט ליינט זי אָן איר קאָפּ. 

דאָס קישן בריט, זי אַטעמט שווער, 
פארציטערט שפּריננגט זי באַלד אראָפּ. 
און פינסטער איז איר אין די אויגן 

איר ברוסט זי פלאַקערט און זי ברענט, 
און דורשטיק זיינען אויסגעצויגן 

די בלייכע ציטערדיקע הענט 

און הייסע ערדישע פארלאנגען 

א קוש באווייזט זיך אויף די ליפּן, 

ער שוועבט אַרום און ווערט צעגאנגען... 


(סוף פון ערשטן טייל) 
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עסכילוס: 


פּראָמעטעוס 


איבערזעצט פון דעם גריכישן אַרינינאַל 


פון דר. ה. ט. שניטקינר 


(פראַגמענט) 


עסכילוס; 
פּראָמעטעוס 


אידיש: דר. ה. ט. שניטקינר 
ס צענע 


א פעלז אין דער װיססטעניש פון קאַװקאַז. די געטער ק ר אַ טאָס (פראַפט) און 
ב יאַָ (געוואלדטאַט), צוזאמען מיט הע פעס טוס, דעם שמיר פון די געטער, טראָגן 
דעם האַלב-גאָט פּראָ מע ט עוס ארויף אויף דער בינע און שמירן אים צו צום פעלן. 


קראַטאָס 
מיר קומען אין די וויסטע ווילדערנישען 
פון סקיטן-לאנד, ווייט פון דער מענשן-וועלט. 
יופּיטערם שרעקלאַכער געבאָט, העפעסטום, 
זאָל גלייך זיין אויסגעפירט. מיט אייזן-קיימן 
שמיד צו אָט דעם באַטריגער פון האָלימפּום 
צום פעלז. די רויטע פייער-בלום פון היטל, 
דעם זונען קװואַל פון קונסט און װאַרימקײַט, 
האָט ער די מענטשן פון דער ערד געשענקט. 
זאָל ער פארשטיין, דער בלינדער מענטשן פריינד, 
אז גאָט'ס באַפּעל מוז מען געאָרכזאם זיין. 
העפעסטוס 
קראַטאָס, דו בייזע מאַכט, געטרייער שקלאף 
פון טיראניי, דערפילט איז גאָט'ס געבאָט. 
עס איז באַשערט איך זאָל מיין פריינד באַשטראָפן; 
מיין האַנט באַגייט דאָס, װאָס מיין הארץ פאַרדאַמט. 
באַפּױלן האָט עס אָבער גאָט און ס'מוז געשען... 
צו איידל, פּראַמעטעוס, איז געווען 
דיין אידעאל. דערפאר בין איך פארמשפּט 
דיך צו שמידן צו אָט דעם פעלזן טורם 
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װאָס קיינמאָל האָט קיין מענטש אים ניט באַשטײגט. 


קיין מענטשן-שטימע וועסטו דאָ ניט הערן, 

קיין מענטשן-טריט וועם דאָ דיין אויג ניט זען. 
צעטרוקנט פון דער ברענענדיקער זון 

וועט זיין די ווייסע ווייכקייט פון דיין הויט. 

דו וועסט זיך פרייען ווען די קילע נאכט 

וועט אױסשפּרײטן איר שטערן-געשטיקטן מאַנטל, 
און אין דער פינסטערניש וועסטו זיך בעטן 
סזאָל ווידער אָנקומען דאָס מאָרגן-ליכט 

דעם נאַכט-פראָסט פון דיין נאַקעט-קאלטן לייב 
פאַרטרייבן. טרויער אין טויזנטער געשטאַלטן 
וועט זיין דיין גאַסט, און דער דערלייזער דיינער 
איז נאָך דערוויילע אויף דער וועלט ניטאָ... 


נאָט'ס הערשאפט האָסטו ניט געפאָלגט. צו פיל 

האָסטו געשעצט דעם מענטש װאָס אויף א רגע 

קריכט ער אין זונען-ליכט, פון פינסערניש 

צו פינסטערניש. דערפאר מוזטו דאָ שמיין 

עלנד און שלאַפּלאָז צו דעם באַרג געבונדן, 

אויסוויינענדיק דיין האַרץ צום שטורמווינט.-- 

ווייל שטרענג איז גאָט און יונג איז נאָך זיין מאַכט. 
קראַטאָס 

אומזיסט דיין יאָמערלאכעס טרויער-ליד, 

מיר מוזען האסן דעם, װאָס האַסט די געטער. 

און האָט פון דיר דיין שטאָלץ אוועקגערויבט. 
העפעסטוס 

ס'איז שרעקלאך צו פאר'משפּט'ן א קרוב. 
קראַטאָס 

ס'איז שרעקלאך ניט צו פאָלנן נאָט'ס באפעל. 

האָסטו ניט קיין מורא פאר יופּיטער'ס כעם? 
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העפעסטוס 

ביזט גרויזאם, קראַטאָס, ווייכקייט איז דיר פרעמד. 
קראַטאָס 

הער אויף דיין וויינען. קאָנסט דאָך אים ניט בינדן 

מיט שטריק פון ווייכע רייד צו אָט דעם פעלז. 
העפעסטוס 

וי העסלאך איז מיר איצט מיין קינסטלעריי! 
קראַטאָס 

באשולדיק ניט דיין קונסט אין זיינע לייד 

אליין האָט ער פאר זיך די קייט געשמידט. 
העפעסטוס 

ניט מיך האָט גאָט באַדאַרפט דערצו באַשטימען. 
קראַטאָס 

א יעדעץ ארבעט קריינקט, א חוץ די טיראניי 

יופּיטערס--אויסער אים איז קיינער פריי. 
העפעסטוס 

יופּיטער האָט אונז אלעמען פאַרשקלאַפט. 
קראַטאָס 

דאַריבער אייל זיך צו. ער קאָן ניט ליידן, 

אז זיין שליח זאָל זיין א פוילענצער. 
העפעסטוס 

ארומגערינגעלט זענען שוין די הענט. 
קראַטאָס 

איצט שמיד זיי מיט דעם האַמער צו צום באַרנ, 

ער זאָל מיט זיי קיין ריר ניט קאנען מאַן. 
העפעסטוס 

נאַ--זע וי שטאַרק איך האָב זיי צוגעשמידט. 
קראַטאָס 

נאָך שטאַרקער. שטעך זיי מיט די טשוועקעס דורך. 

געשיקט איז ער פון קייטן צו אנטרינען. 
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העפעסטוס 

איין האנט איז פעסט שוין צוגעקלאַפּט צום שטיין. 
קראַטאָס 

מאַך ביידע פעסט, און זאָל ער וויסן זיין-- 

דער כיטרער, ווי נאַריש איז די קלונשאַפּט זיינע. 
העפעסטוס 

קיינער קאָן אויסער אים מיין ארבעט טאַדלען. 
קראַטאָס 

און איצט קלאַפּ צו די ברוסט און לענדן זיינע 

מיט גרויזאם-האַרטע אייזן-ציין צום פעלז. 
העפעסטוס 

מיין האַרץ טוט וויי צוזעענדיק זיין שמאַרץ! 
קראַטאָס 

הער אויף יופּיטערס געגנער צו באַקלאָגן, 

אז ניט וועסטו זיך אויך באַוויינען מוזן. 

העפעסטוס (צו פּראָמעטעוס) 


דיין שטראָף פארשעמט דאָס אויג װאָס קוקט זי אָן. 
} 


קראַטאָס 

יופּיטער שטראָפט אים לויט נאָך זיין פארדינסט.. . 

ארום די לענדן איצט פאַרלייט מיט שטאָל! 
העפעסטוס 

שריי ניט אזוי --- איך טו'ס דאָך יעדנפאַלס. 
קראַטאָס 

שרייען און צווינגען װעל איך דיך, העפעסטוס! 

ארונטער נון! די פיס צום פעלז שמיד צו! 
העפעסטוס 

ער װעט די הענט און פיס שוין מער ניט רירן. 
קרשטאָס 

זע נאָר עס זאָל קיין האָר ניט זיין פארפעלט, 

ווייל שטרענג װועט מען דיין ארבעט אונטערזוכן. 
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העפעסטוס 

דיין צונג איז בייז אזוי װוי דיין געשטאַלט. 
קראַטאָס 

זיי דו ווייך. מיין נאַטור איז גרויזאם--שטאַרק. 

מיר קאָנען ב יידע זיך דארין ניט העלפן. 
העפעסטוס 

די ארבעט אונזערע איז שוין געענדיקט. 

ער שטייט געפאננען אין א קייטן-נעץ. 

(העפעסטוס אָפּ) 
קראַטאָס (צו פּראָמעטעוס'ן) 

נו שטעל זיך א י צ ט אַנטקעגן אלע געטער, 

און בריינג מתנות שיינע פאר די מענטשן, 

כדי זיי זאָלן דיך פון דיינע שטריק 

באַפּרײיען.... רופן רופט מען דיך פּראָמעטעום, 

דאָס הייסט דער בי א, דער װאָס זעט פאָרױסם... 

געפין זשע אוים א וועג װאָס זאָל דיך מציל זיין. 

(קראַטאָס און ביא אָפּ). 

פּראָמעטעוס 

זייט עדות, הייליק-הויכע, בלאָע הימלען, 

זייט. עדות, דו שטורם װאָס רוישסט מיט שנעלע פליגלען, 

זייט עדות מוטער-ערד און װאַסער-קװאַל -- 

דו טויזנט-פארביקער געלעכטער פון דעם ים, -- 

דו זונען אויג װאָס קיין זאך אויף דער וועלט 

ליגט ניט פארבאָרגן פון דיין העלן ליכט, -- 

זעט וי א גאָט פון געטער ווערט פארפאָלגט!.. . 


יופּיטער האָט געװאָלט דעם אַלטן בוים, 
דעם קרענקלאך-יאָמערדיקן מענטשן דור 
פארניכטן, און די וועלט, זיין קעניגרייך, 
באַזעצן מיט א לעבנס-לוסטיק געטער פאָלק... 


159 


און איך האָב אויף די מענטשן זיך דערבארימט, 
און האָב זיי פון דעם מויט באַשיצט... 


ווי שאָטנס אין א חלום האָבן זי געלעבט; 

די אויגן האָבען גאָרנישט ניט געזען, 

די אויערן גאָרנישט ניט געהערמ; קיין וואוינונג, 
געבויט פון האָלץ, פון ציגעל אָדער שטיין, 

האָט זיי פון קעלט און שטורם ניט באַשיצט; 

אין פעלזן היילן וי מוראַשקעס האָבען זי 

זיך איינגענראַבן אין דער פינסטערניש. 

זיי האָבן ניט געוואוסט ווען ווינטער קומט 
צופליען אויף די קאַלטע שטורם-פליגלען, 

און ווען דער פרילינג דופט פאַרטרייבט די קעלט; 
אָן שכל ווי די חיות אין די וועלדער, 

אָן פרייד, אָן האָפּנונג האָבען זיי געלעבט... 


און איך האָב זיי אין הארצן איינגעפלאנצט 
געפילן און פּאַרשטאַנד, די צייכנס פון די שמערן, 
די צאָל פון טעג און יאָרן, שפּראַך און קונסט 

און װאַרימקײט האָב איך געשיינקט דעם מענטשן. 
איך האָב ביי זיי די אויגן אויפגעעפנט, 

און אויסגעפּלאָכטן זיי א טרויטען-וועג 

װאָס זייערע פאַנטאַזיעס און פּאַרלאַנגען 

שטייגן פון פינסטערניש צו ליכט אַרױף... 


אָט דאָס איז מיין פארברעכן, אָט דערפאר 


האָט מיך יופּיטער פון דער וועלט פארטריבן, 
און האַלט מיך אין א קייטן-צװאַנג פאַרשפּאַרט! 
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פ. פּעטראַרקאַ: 


ס אָנעטן 


איבערזעצט פון איטאַליענישן אַרינינאַל 
װוערטערלאַכע איבערזעצוננ: פּאעטיש באַאַרבעט; 


דר. יוסף י. טשעסקיס י. נויכבערג. 


פ. פּעטראַרקאָ 
אידיש: דר. יוסף י. טשעסקיס, י. גויכבערג 


פ. פּעטרארקא האָט געלעבט און געשאַפן אין דעם 14-טן יאָרחונדערט. אַלע זיינע 
ווערק האָט ער געשריבן אין לאַטיין און נאָר איין זאַמלונג פון לירישע לידער--אין 
איטאַליעניש, די שפּראַך פון פאָלק. זיונעץ לאטיינישע ווערק ווערן געלייענט נאָר פון 
איונצעלנע ספּעציאַליסטן; זיינע לירישע לידער, אין איטאַליעניש, ווערן געלייענט 
פון'ם גאַנצן פאָלק. ס'איז כדאי צו באַמערקן אז די דאָזיקע לירישע לידער, געשריבן 
אין פּשוטן מאַמע-לשון און ניט אין אריסטאָקראַטישן לאטיין, האָבן געמאכט פּעט- 
רארקאס נאָמען באוואוסט ניט נאָר צװוישן די ברייטע שיכטן פון זיין אייגן פאָלק נאָר 
אויך צװוישן ליטעראַטור ליבהאַבער פון דער גאַנצער וועלט. 


געבענטשט זאָל זיין דער טאָג, דער חודש און דאָס יאָר, 
די תקופה און די צייט, די שעה און די מינוטן, 
געבענטשט זאָל זיין דאָס פּלאץ אין יענעם לאנד דעם גוטן, 
וואו ס'האָט געפאננען מיך דאָס שיינע אױיגןפּאָר. 


געבענטשט זאָל זיין די ערשטע זיסע לייד און פּיין, 

ווען ליבע האָט מיין הארץ געפאנגען און צעבראָכן, 

דער בויגן און די פייל, װאָס האָט מיך דורכגעשטאָכן, 
געבענטשט די וואונד, װאָס דרינגט מיר טיף אין האַרץ אריין 


געבענטשט איז יעדער װאָרט, װאָס האָט ארויסגעטריפט 
מיט ליבע פון מיין מויל איר נאַמען צו באזינגען, 

מיין זיפץ און הייסע טרער, מיין בענקעניש אָן שיעור! 
געבענטשט איז יעדער בלאט, געבענטשט איז יעדע שריפט, 
מיט װאָס איך האָב געמאכט בארימט אין נאָמען קלינגען, 
געבענטשט איז מיין געדאַנק, װאָס איז נאָר פול מיט איר. 
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אָ, וואו איז דער שטערן, װאָס פלענט תמיד געבן 
די ריכטונג און ווענדונג מיין הארצנס באגערן? 
אָ, וואו איז די וויע, די אויגן וי שמערן, 

װאָס פלעגן באַלײכטן דעם וועג פון מיין לעבן? 


און וואו איז דער וויסן, די קראַפּט, די געדאנקען, 

די פיינקייט, עניוות און רייד װוי א שירה? 

וואו זיינען די טויזנטער שיינקייטן אירע, 

װאָס האָבן באַהערשט מיך נאָך זייער פארלאנגען? 


אָ, וואו איז דאָס פּנים פול חן און געפילן, 

װאָס האָט מיין נשמה מיט רו צוגעצויגן? 

א שפּיגל געווען פאר מיין דיינקען און קלערן. 

אָ, וואו איז דער האַר פון מיין לעבן און ווילן? 

וי גרויס דער פאַרלוסט פאר דער וועלט און פאר אויגן, 
װאָס וועלן שוין קיינמאָל מער טרוקן ניט װערן! 
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